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Instructions for Use

and replace it properly.
In order to improve the adhesion of Flexima® [ Softima® Active
0'Convex products, place hands over the skin protector to warm it up.

6 Emptying of drainable bag
Position yourself appropriately.

M Drainable “Roll'Up" bag:

Release the two self-fastening strips and unroll the sleeve toward
the toilet bowl. Be careful, emptying will start right at this point. To
fully open the outlet, apply slight pressure with your fingers on guide
(E). Once the emptying is complete, expel, as much as possible, any
matter still in the sleeve by pressing it lightly from top to bottom.
Carefully clean its extremity (use only non-shedding material) (F).
M Drainable “High Flow" bag:

Remove the cap by pulling it straight and point it towards the toilet
bowl. Once the emptying is complete, clean the cap.

M Drainable "Uro" bag

Point the tap towards the toilet bowl, slowly turn the tap counter-
clockwise until the desired flow rate is obtained.

After emptying of drainable bag, close the closure outlet again as
indicated above. (J,K)

6 Using B. Braun belt (for Flexima® / Softima® Active 0'Convex only)
The soft convex skin protector helps to prevent leakages by tight-
fitting the peristomal area. For extra security you can use one out of
the three positions of the belt loops of the soft convex skin protector
to fix the belt. Choose two loops that are diametrically opposed. (H, I)

0 Using filter protection stickers

Before bathing or showering, stick the filter protection sticker over
the gas evacuation openings in order to maintain filter performances
(D). For Split cover, this must require lifting the comfort film and to
stick the filter protection filter directly on the bag films. After bath
or shower, remove the filter protection stickers.

0 Compatibility with urostomy B. Braun distal bags

B. Braun offers a complete solution with urine collection bags for long-
time intervals and during the night, such as Uribag® and Urimed® that
are compatible to all B. Braun Uro bags.

The connection of the bag to a urostomy B. Braun distal bag can
require the use of the supplied uro connector. To clip on the uro
connector or the B. Braun Uribag®, press the two wings and insert it
into the bag tap. Open the tap turning it half a turn counter-clockwise
to allow urine to flow in the B. Braun distal bag. To un-clip, close the
tap of the bag by turning it half clockwise, pull out the uro connector

9 Compatibility with Flow™Collgctof

B. Braun is facilitating the management of high“output stoma with
B. Braun Flow Collector® which is compatible with all the Flexima® /
Softima® range (High Flow products). It will reduce the need to get up
at night to empty the system.

@ Removing the bag

Change/empty the bag if volume capacity is reached and/or if you
experience odors or ballooning. Diet can affect the stool consistency,
ballooning, and odor.

Pull slightly on the top of the skin protector and remove the skin
protector from the top to the bottom while maintaining gentle
pressure on the skin around the stoma with your other hand. Always
remove the skin protector/ bag gently and carefully to reduce
peristomal skin complication and additionally to reduce discomfort
and pain.

Discard the ostomy bag according to the current local regulations.

Do not flush down the toilet.

Clinical benefits & performances:

Flexima®/ Softima® Active allows the collection and containment of
stools or urine.

If you note any change on your stoma and/or peristomal skin, please
contact your health care professional.
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Gebrauchsanweisung

Was ist Flexima® / Softima® Active und wofiir wird es verwendet :
Flexima® [ Softima® Active ist ein einteiliges Stomaversorgungssystem
fiir Enterostoma- oder Urostomatrager, bestehend aus verschiedenen
Beutelarten:

M geschlossene Beutel fiir Kolostomatrager mit geformtem Stuhl,
M entleerbare Beutel fiir Kolostomatrager mit weichem oder fliissigem
Stuhl, lleostomatriger und Jejunostomatrager mit ,Roll'Up" (Aufroll)-
Auslass oder ,High Flow"-Kappe (mit hohem Durchfluss) (nur fir
Active O'Convex erhiltlich), die den Anschluss an einen B. Braun-
zusatzlichen Auffang-Beutel ermdglicht,

M entleerbare Beutel fiir Urostomatréager mit einem ,Uro"-Ablasshahn
(Urostomie) und Uro-Anschluss zum Anschluss eines zusatzlichen
Auffang-Beutels von B. Braun.

Der weiche, konvexe Hautschutz des Flexima® | Softima® Active
0'Convex wurde speziell entwickelt, um eine sichere Abdichtung
von Stomata zu gewdhrleisten, die sich in flachen bis maBig tiefen
Hautfalten befinden und biindig mit der Haut bzw. leicht retrahiert sind.
Flexima® [ Softima® Active kann zusammen mit dem B. Braun Stoma
Zubehor verwendet werden.

Das Flexima® [ Softima® Active Produkt besteht aus hydrokolloider
Hautklebeflache, Polymer/Copolymer-Kunststoff und Vlies.

Verwendungszweck:
Das Produkt ist fiir das Auffangen und das Aufbewahren des Stuhls

oder Urins bei Patienten mit einer Enterostomie oder einer Urostomie
indiziert.

Das Produkt ist nicht fiir die Anwendung auf verletzter Haut oder
Schleimhaut bestimmt.

Indikationen:

Das Produkt ist fiir Patienten mit einer Enterostomie und Urostomie
indiziert.

Flexima® [ Softima® Active kann nur bei Erwachsenen angewendet
werden. Nicht fiir Kinder. Nicht flir Sduglinge.

Die vorgesehenen Anwender sind Angehdrige der Gesundheitsberufe
(HCP), Pflegekréfte und Patienten.

Die verantwortlichen Angehdrigen der Gesundheitsberufe miissen
sicherstellen, dass die Patienten und das Pflegekrafte ordnungsgemaf
geschult und Uber die Verwendung von Stomabeuteln, Gber
peristomale Hautkomplikationen und Leckagen unterrichtet werden.

Kontraindikationen:

M Bekannte Uberempfindlichkeit des Patienten gegeniiber jeglichen
Materialien des Produkts (siehe Produktbeschreibung)

M Unfihigkeit zur Selbststomaversorgung in Abwesenheit einer
entsprechend geschulten Pflegekraft oder eines Betreuers bei
Patienten mit schlechter manueller Geschicklichkeit und kognitiven

Ei ank .
"HEEUHENt No.: NA

Nebenwirkungen:
M Unbekannte Uberempfindlichkeitsreéaktion,auf ein verwendetes

Material, die zu anaphylaktischen oder anaphylaktoiden Reaktionen
flihrt.

WARNHINWEIS: Beim Auftreten schwerer Uberempfindlichkeitsreaktionen
ist das Produkt sofort zu entfernen, die Anwendung einzustellen und
ein Arzt aufzusuchen.

B Komplikationen der peristomalen Haut

WARNHINWEIS: Leckagen kdnnen Komplikationen der peristomalen
Haut fordern.

Hinweis: Die Anwendung von Stoma-Zubehdr zur Férderung der
Hautgesundheit kann in Betracht gezogen werden.

0 Vorbereitung der Haut

Waschen Sie vor dem Beginn des Eingriffs Ihre Hande.

Reinigen Sie vorsichtig den Bereich rund um das Stoma mit
lauwarmem Wasser. Vermeiden Sie die Verwendung von Ether, Alkohol
oder anderen topischen Produkten, die die Haftung des Hautschutzes
beeintrachtigen kdnnen. Tupfen Sie vorsichtig mit einem weichen und
fusselfreien Tuch die Haut trocken.

Wihlen Sie die geeignete GroBe des Hautschutzes/Beutels, um die
peristomale Haut vor Stuhl und Urin zu schiitzen. Die StomagroBe
kann direkt nach der Operation und in der spateren Phase variieren,
bitte passen Sie den Hautschutz/Beutel entsprechend an.

9 Vorbereitung des Hautschutzes

Wenn Sie ein zuschneidbares Produkt verwenden, schneiden Sie
die mittige Offnung der hydrokolloiden Klebeflache auf die GroBe
Ihres Stomas (A) vor der Anwendung zu, ggf. mit Hilfe der Stoma-
Messschablone. Vermeiden Sie ein Schneiden liber den maximal
mdglichen Durchmesser und sorgen Sie dafiir, dass immer ein Abstand
von 2 bis 3 mm um lhr Stoma vorhanden ist, um die Stomaschleimhaut
nicht zu strangulieren oder zu verletzen.

Hinweis: Vorgeschnittene Produkte sind nicht zum Ausschneiden
vorgesehen.

e Vorbereitung des Beutels

Trennen Sie die Wande des Beutels.oneinander, .indem Sie ihn leicht
kniillen, damit in ihn Luft eih=dringenrkann”

Bei entleerbaren Beuteln verschlieBen'Sie den Auslassversehluss:
M Entleerbarer ,Roll'Up"-Beutel: Falten Sie das Ende des Stutzen
viermal unter Beachtung der Flihrungen und klappen Sie die Lasche
zurtick (G). Stellen Sie zum VerschlieBen des Auslasses sicher, dass
die beiden gegeniiberliegenden selbstklebenden Streifen aufeinander
ausgerichtet sind, und Giben Sie auf ihre gesamte Lange Druck aus.
M Entleerbarer ,High Flow"-Beutel: SchlieBen Sie den Verschluss
so weit es maglich ist.
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Gebrauchsanweisung

der Ablasshahn geschlossen ist, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen (J,K).

Anbringen des Hautschutzes

Entfernen Sie das Schutzpapier (B). Positionieren Sie die Unterseite
des Hautschutzes um die Basis des Stomas. Driicken Sie den unteren
Teil des Hautschutzes sanft auf die Haut. Platzieren Sie anschlieBend
den oberen Teil und driicken Sie ihn fest (der Hautschutz ist flexibel
und passt sich perfekt an die Kérperbewegungen an) (C).

Im Falle einer versehentlichen falschen Platzierung kdnnen Sie den
Beutel entfernen und entsprechend neu platzieren.

Um die Haftung von Flexima® | Softima® Active O'Convex Produkten zu
verbessern, legen Sie die Hande (iber den Hautschutz, um ihn zu erwérmen.

9 Entleeren des entleerbaren Beutels

Nehmen Sie eine angemessene Position ein.

M Entleerbarer ,Roll'Up“-Beutel:

Lésen Sie die beiden selbstklebenden Streifen und rollen Sie den
Stutzen zur Toilettenschiissel aus. Seien Sie vorsichtig: an diesem
Punkt beginnt gleich die Entleerung. Um den Auslass vollstandig
zu 6ffnen, driicken Sie leicht mit Ihren Fingern auf die Fiihrung (E).
Sobald die Entleerung abgeschlossen ist, entfernen Sie alles, was
sich noch im Auslass befindet, indem Sie ihn leicht von oben nach
unten auspressen. Reinigen Sie sorgfiltig das Ende (verwenden Sie
dafiir nur fusselfreies Material) (F).

M Entleerbarer ,High Flow"-Beutel:

Entfernen Sie den Verschluss, indem Sie diesen gerade nach unten
ziehen und richten Sie die Offnung des Beutels zur Toilettenschiissel.
Sobald die Entleerung abgeschlossen ist, reinigen Sie den Verschluss.
M Entleerbarer ,Uro"-Beutel

Richten Sie den Hahn zur Toilettenschiissel und drehen Sie ihn langsam
gegen den Uhrzeigersinn, bis der gewiinschte Fluss erreicht ist.

Nach dem Entleeren der entleerbaren Beutel verschlieBen Sie wie
oben angegeben wieder den Auslassverschluss. (J K)

@Verwenden des B. Braun Giirtels (nur fiir Flexima® / Softima®
Active 0'Convex)
Der weiche, konvexe Hautschutz verhindert dank engem Anliegen
im Bereich rund um das Stoma den Austritt von Inhalt. Fiir
zusatzliche Sicherheit kdnnen Sie eine von drei Positionen der
Giirtelschlaufen des weichen, konvexen Hautschutzes verwenden, um
den Girtel anzubringen. Wahlen Sie zwei Schlaufen, die diametral
gegeniiberliegen. (H,1)

Verwendung von Filter-Schutzklebestreifen
Kleben Sie vor dem Baden oder Duschen den FiIter-Schutzklebestreifen

Uber die Gasaustritts6ffnungen, um die Filterleistung (
aufrechtzuerhalten. Be erAbdeI\lﬁJ&g mit Spalt dazy die Sc%taolle
ocument ersion.

- u . - -

anheben und den Filter-Schutzklebestreifen direkt-auf die Beutelfolien
kleben. Entfernen Sie nach dem| Badén,oder Duschen die Filter-
Schutzklebestreifen.

Kompatibilitdt mit zusétzlichen B. Braun Urostomie-Auffang-Beuteln
B. Braun bietet eine Komplettlésung mit Urinauffangbeuteln fiir
Langzeitintervalle und wahrend der Nacht, wie Uribag® und Urimed®,
die mit allen B. Braun Uro-Beuteln kompatibel sind.
Der Anschluss des Beutels an einen zusétzlichen B. Braun Urostomie-
Auffang-Beutel kann die Verwendung des mitgelieferten Uro-
Anschlusses erfordern. Zum Aufstecken des Uro-Anschlusses oder
des B. Braun Uribag® die beiden Fliigel driicken und in den Hahn des
Beutels einfiihren. Offnen Sie den Hahn, indem Sie ihn eine halbe
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen, damit der Urin in den
zusatzlichen B. Braun Auffang-Beutel flieBen kann. Zum Lésen den
Hahn des Beutels durch eine halbe Umdrehung im Uhrzeigersinn
schlieBen und den Uro-Anschluss oder den B. Braun Uribag® durch
Driicken der zwei Fliigel abziehen.

9 Kompatibilitat mit dem Flow Collector®

B. Braun erleichtert die Behandlung von Stomata mit hohem Durchfluss mit dem.
B. Braun Flow Collector®, der mit allen Produkten der Flexima®/
Softima®-Reihe (High Flow Produkte) kompatibel ist. Dadurch wird
die Notwendigkeit verringert, nachts aufzustehen, um das System
zu entleeren.

@ Entfernen des Beutels

Wechseln/entleeren Sie den Beutel, wenn die Kapazitat erreicht
ist und/oder wenn Sie Geriiche oder Ballonbildung feststellen.
Erndhrung kann die Stuhlkonsistenz, die Ballonbildung und den
Geruch beeintrachtigen.

Ziehen Sie leicht an der Oberseite des Hautschutzes und entfernen
Sie den Hautschutz von oben nach unten, wahrend Sie mit der
anderen Hand sanft auf die Haut um das Stoma driicken. Entfernen
Sie den Hautschutz/Beutel immer vorsichtig und behutsam, um
peristomale Hautkomplikationen zu vermeiden und Beschwerden
und Schmerzen zu reduzieren.

Entsorgen Sie den benutzten Stomabeutel gem3B den geltenden
lokalen Vorschriften.

Das Produkt nicht in der Toilette runterspiilen,

Klinischer Nutzen und Leistung:

Flexima®/Softima® Active ermdglicht das Auffangen und Aufbewahren
von Stuhl oder Urin.

Sollten Sie bei lhrem Stoma und/oder auf lhrer peristomalen
Haut Verdnderungen feststellen, wenden Sie sich bitte an lhren
behandelnden Arzt.
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Instrucciones de uso

Qué es el Flexima® [ Softima® Active y para qué se usa:
Flexima® [ Softima® Active es un sistema de recogida de una pieza
para pacientes con enterostomia o urostomia que incluye distintos
tipos de bolsas:

M Cerradas, para pacientes colostomizados con heces formadas,

M Drenables, para pacientes colostomizados con heces blandas o
liquidas, pacientes con ileostomia y yeyunostomia con abertura
"Roll'Up" (Enrollable) o tapon "High Flow" (Alto flujo) (disponible
solo para Active O'Convex) que permita la conexion a una bolsa
distal de B. Braun,

M Drenables, para pacientes con urostomia con una valvula "Uro"
(urostomia) y un conector de urostomia que permite la conexion a
una bolsa de recogida de orina de B. Braun.

Flexima® [ Softima® Active se puede usar de forma concomitante
con accesorios para el cuidado del estoma de B. Braun.

El dispositivo Flexima® [ Softima® Active esta hecho de adhesivo
cutaneo hidrocoloide, plasticos de polimero/copolimero y pelicula
no tejida.

El protector cutaneo convexo suave Flexima® [ Softima® Active
0'Convex esta disefado especificamente para asequrar un sellado
seguro alrededor de estomas situados en pliegues cutaneos
superficiales a moderadamente profundos, que estan nivelados o
ligeramente retraidos.

Uso previsto:

El producto esta indicado para recoger y contener heces u orina
procedente de pacientes con una enterostomia o urostomia.

El producto no esta indicado para utilizarse sobre piel lesionada o
sobre una membrana mucosa.

Indicaciones:

El producto esta indicado para pacientes con una enterostomia y
una urostomia.

Flexima® [ Softima® Active solo puede utilizarse en adultos. No apto
para nifios. No apto para bebés.

Los usuarios previstos son profesionales de la salud, cuidadores
y pacientes.

El profesional de la salud responsable debe asegurarse de que los
pacientes y los cuidadores estén debidamente formados e instruidos
en el uso de bolsas de ostomia, en el tratamiento de complicaciones
de la piel periestomal y en la gestion de fugas.

Contraindicaciones:

M Hipersensibilidad conocida del paciente a cualquier material del
producto (consulte la descripcion del producto)

" IDeTitie At oNes WapAe! estoisit e {9 un

cuidador o asistente con la formagion adecuada-pata paeientes con
una destreza manual deficignte y deterioro.cognitive;

Efectos secundarios:

M Reaccion de hipersensibilidad desconocida a cualquier material
utilizado, que puede provocar reacciones anafilacticas o anafilactoides.
AVISO: Si se producen reacciones de hipersensibilidad graves, retire
el producto inmediatamente, deje de utilizarlo y pdngase en contacto
con un médico.

M Complicaciones de la piel periestomal

AVISO: Las fugas pueden favorecer las complicaciones de la piel
periestomal.

Nota: Se puede considerar el uso de accesorios para el cuidado del
estoma para promover la salud de la piel.

o Preparacion de la piel

Lavese las manos antes de comenzar con la intervencion.

Limpie con cuidado la zona de alrededor del estoma con agua tibia.
Evite usar éter, alcohol u otro producto topico que pueda interferir
con la adhesion del protector cutaneo. Seque con cuidado la piel
aplicando toques con un pafio suave que no desprenda pelusa.

Elija el tamafio adecuado del protector cutaneo/bolsa para proteger
la piel periestomal de la exposicion a heces y orina. El tamafio del
estoma puede variar directamente después de la cirugia y, en una
fase posterior, puede adaptarse segun corresponda para ajustar
correctamente el protector cutaneo/bolsa.

9 Preparacion del protector cutaneo

Si esta utilizando un producto que se debe cortar para adaptarlo, corte
la abertura central del adhesivo hidrocoloide y adaptela al tamafo del
estoma (A) justo antes de la aplicacion, posiblemente con la ayuda de
la guia del estoma. No corte mas alla del diametro maximo permitido
y asegurese de que siempre queda un margen de 2-3 mm alrededor
del estoma para no ahogar o dafar la mucosa estomal.

Nota: Los productos de precorte no han sido disefiados para cortarse.

e Preparacion de la bolsa

Separe las paredes de la bolsa arrugandolaligeramente para<introducir
aire dentro de ella.

Para la bolsa drenable, cierre la abertura de salida:

M Bolsa “Roll'Up" drenable: Doble el extremo de la camisa cuatro
veces utilizando las guias y doble la lengiieta hacia atras (G). Para
cerrar la abertura, asegurese de que las dos tiras autofijables estan
alineadas y una enfrente de la otra. Aplique presion a lo largo de ellas.
M Bolsa drenable "High Flow": Cierre la valvula todo lo que pueda.
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Instrucciones de uso

cerrada girandola en el sentido de las agujas del reloj. (J,K)

e Aplicacion del protector cutaneo

Despegue la funda (B). Coloque la parte inferior del protector cutaneo
alrededor de la base del estoma. Presione con suavidad la parte inferior
del protector cutaneo sobre la piel y, después, coloque y presione
sobre la parte superior (el protector cuténeo es flexible y se adapta
perfectamente a los movimientos del cuerpo). (C)

En caso de colocacion incorrecta, es posible quitar la bolsa y colocarla
adecuadamente.

Para mejorar la adhesion de los productos Flexima® [ Softima®
Active O'Convex, cologue las manos sobre el protector cutaneo
para calentarlo.

6 Vaciado de la bolsa drenable

Coloquese correctamente.

M Bolsa "Roll'Up" drenable:

Suelte las dos tiras autofijables y desenrolle la camisa hacia la taza
del inodoro. Tenga cuidado, ya que el vaciado empezara en este
momento. Para abrir la abertura por completo, aplique un poco de
presion con los dedos en la guia (E). Cuando haya finalizado el vaciado,
expulse la mayor cantidad posible de materia que quede en la camisa
apretandola ligeramente de arriba hacia abajo. Limpie el extremo
con cuidado (utilice solo materiales que no desprendan pelusas) (F).
M Bolsa drenable "High Flow":

Quite la valvula tirando de ella recto y apuntando hacia la taza del
inodoro. Una vez que haya terminado el vaciado, limpie la valvula.

M Bolsa "Uro" drenable

Coloque la valvula apuntando hacia la taza del inodoro y gire la
valvula lentamente en el sentido contrario de las agujas del reloj
hasta que obtenga la tasa de flujo deseada.

Después de vaciar la bolsa drenable, cierre la abertura de salida de
nuevo, tal como se indica arriba. (J,K)

G Uso del cinturén de B. Braun (solo para Flexima® [ Softima®
Active 0'Convex)

El protector cutaneo convexo suave se ajusta a la zona de alrededor

del estoma con firmeza para ayudar a evitar fugas. Para mas sequridad,

puede utilizar una de las tres posiciones de las asas del cinturén del

protector cutaneo convexo suave para fijar el cinturon. Elija dos asas

diametralmente opuestas. (H,)

o Uso de adhesivos para proteger el filtro
Antes de bafiarse o ducharse, peque el adhesivo para proteger el
filtro sobre las aberturas de evacuacion de gas para mantener el

fungionamiento del filtro (D). Ep el caso de funda dividida, levante
ocument |I\f’o.: NA™"-"Version: Q.d

la pelicula de confort y pegue el-adhesivo-paragproteger el filtro
directamente en las peliculas.defla belsa. Trasielibafo'o la ducha,
quite el adhesivo que protege el filtro.

0 Compatibilidad con bolsas distales de B. Braun para urostomia
B. Braun ofrece una solucion completa con bolsas de recogida de orina
para intervalos prolongados y durante la noche, como Urobag®, Bio
Pierna y Urimed®, que son compatibles con todas las bolsas “Uro" de
B. Braun. La conexion de la bolsa a una bolsa distal de urostomia de B.
Braun puede requerir el uso del conector de urostomia suministrado.
Para abrochar el conector de urostomia o la B. Braun Urobag®, apriete
las dos alas e introduzcalo en la valvula de la bolsa. Abra la valvula
girandola media vuelta en el sentido contrario de las agujas del reloj
para permitir que la orina fluya a la bolsa distal de B. Braun. Para
desabrocharlo, cierre la valvula de la bolsa girandola media vuelta en
el sentido de las agujas del reloj y saque el conector de urostomia o la
B. Braun Urobag® apretando las dos alas.

0 Compatibilidad con Flow Collector®

B. Braun esta facilitando el tratamiento del estoma de alto débito
con B. Braun Flow Collector®, que es compatible con toda la gama
Flexima® [ Softima® (productos High Flow). Reducira la necesidad de
levantarse por la noche para vaciar el sistema.

@ Retirada de la bolsa

Cambie/vacie la bolsa si se alcanza su capacidad o si experimenta
olores o dilatacion. La dieta puede afectar a la consistencia de las
heces, la dilatacion y el olor.

Tire un poco de la parte superior del protector cutaneo y retirelo de
arriba a abajo mientras aplica una ligera presion en la piel alrededor
del estoma con la otra mano. Retire siempre el protector cutaneo/bolsa
suavemente y con cuidado para reducir las complicaciones de la piel
periestomal y para reducir las molestias y el dolor.

A continuacion, deseche la bolsa de ostomia de acuerdo con el
reglamento local vigente.

No lo tire al inodoro.

Beneficios clinicos y funcionamiento:
Flexima®/ Softima® Active permite! |a' recogidasy ‘eontenciénde heces

u orina.

Si observa algiin cambio en el estoma yfo en la piel periestomal,
pongase en contacto con su profesional sanitario.
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Notice d'utilisation

Qu'est-ce que Flexima®/Softima® Active et comment I'utiliser ?
Flexima®/Softima® Active est un systéme de recueil en 1 piéce pour les
patients présentant une stomie digestive ou les patients urostomisés,
composé de différents types de poches :

B Fermée pour les patients colostomisés avec selles formées,

M Vidangeable pour les patients colostomisés avec selles molles ou
liquides, les patients iléostomisés et jéjunostomisés avec manchon
d'évacuation « Roll'Up » (qui peut étre enroulé) ou « High Flow »
(bouchon Haut Débit) (disponible uniquement pour le dispositif Active
0'Convex) permettant la connexion a une poche distale B. Braun,
M Vidangeable pour les patients présentant une stomie urinaire avec
un robinet « Uro » (urostomie) et un connecteur « Uro » permettant
une connexion a une poche de recueil a distance B. Braun.

Le protecteur cutané convexe souple Flexima®/Softima® Active
0'Convex est spécialement concu pour assurer une étanchéité
slire autour des stomies qui sont situées dans des plis cutanés peu
profonds a modérément profonds, affleurants ou légérement rétractés.
Flexima®/Softima® Active peut étre utilisé avec les accessoires de
stomathérapie B. Braun.

Le dispositif Flexima®/Softima® Active est composé d'un adhésif
cutané hydrocolloide, de polyméres/plastiques copolyméres et d'un
film non tissé.

Usage prévu :
Le produit est destiné a recueillir et a contenir les selles ou I'urine des

patients porteurs d'une entérostomie ou d'une urostomie.
Le produit n'est pas destiné a étre utilisé sur une peau lésée ou une
membrane muqueuse.

Indication :

Le produit est indiqué pour les patients présentant une entérostomie
et une urostomie.

Flexima®/Softima® Active ne peut étre utilisé que chez les adultes.
Ne convient pas aux enfants. Ne convient pas aux nourrissons.

Les utilisateurs prévus sont les professionnels de la santé (HCP), les
soignants et les patients.

Le professionnel de santé responsable doit s'assurer que les patients et
le personnel soignant sont diment formés et savent utiliser des poches
de stomie, aux complications cutanées péristomiales et aux fuites.

Contre-indications :

M Hypersensibilité connue du patient & un matériau quelconque du

produit (voir la description du produit)

M Incapacité du patient & gérer lui-méme sa stomathérapie

en I'absence d'un soignant diiment formé ou en I'absence d'un

accpmpagnateur de patients en rajspn de la faible dextérité manyelle
ocumenF O.: N,& - ersion: Tj -

et de la déficience cognitive du patients

Effets secondaires :

M Réaction d'hypersensibilité inconnue a tout matériau utilisé
entrainant des réactions anaphylactiques ou anaphylactoides.
MISE EN GARDE : En cas de réactions d'hypersensibilité graves,
retirer immédiatement le produit, interrompre son utilisation et
contacter un médecin.

M Complications cutanées péristomiales

MISE EN GARDE : Les fuites peuvent favoriser les complications
cutanées péristomiales.

Remarque : L'utilisation d'accessoires de stomathérapie pour favoriser
la santé de la peau peut étre envisagée.

o Préparation de la peau

Se laver les mains avant de commencer la procédure.

Nettoyer délicatement la zone péristomiale a I'eau tiéde. Eviter
I'éther, I'alcool ou tout autre produit topique qui pourrait interférer
avec l'adhérence du protecteur cutané. Sécher la peau avec soin en
la tamponnant avec un chiffon doux et non pelucheux.

Choisir la taille appropriée du protecteur cutané/poche pour protéger
la peau péristomiale contre I'exposition aux selles et a l'urine. La taille
de la stomie peut varier directement aprés l'intervention chirurgicale
et, a un stade ultérieur, il convient de I'adapter en conséquence pour
un ajustement approprié du protecteur cutané/poche.

9 Préparation du protecteur cutané

En cas d'utilisation d'un produit a découper, découper |'ouverture
centrale de I'adhésif hydrocolloide a |a taille de la stomie (A) juste
avant l'application, éventuellement a 'aide du guide de stomie. Ne
pas découper au-dela du diamétre maximal possible et s'assurer qu'il
y a toujours une marge de 2 a 3 mm autour de la stomie afin de ne
pas étrangler ou léser la muqueuse de la stomie.

Remarque : Les produits prédécoupés ne sont pas destinés a étre
découpeés.

9 Préparation de la poche

Séparer les parois de la poch€ eh.la froissantll€gerement pour y
introduire de I'air.

Pour les poches vidangeables, fermer le manchon d'évacuation
avec clamp intégré:

M Poche « Roll'Up » vidable : Replier I'extrémité du manchon quatre
fois a l'aide des guides et rabattre la languette (G). Pour fermer le
manchon d'évacuation, s'assurer que les deux bandes de fixation
sont alignées et en face I'une de l'autre et exercer une pression sur
toute la longueur.
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Notice d'utilisation

M Pour les poches vidangeables « Uro », s'assurer que le robinet est
fermé en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. (J,K)

Application du protecteur cutané
Pour les poches vidables « Roll'Up », fermer le manchon d'évacuation
avec |le clamp intégré Pour les poches vidangeables « Uro », sassurer
que le robinet est fermé.
Séparer les parois de la poche en la froissant l[égérement pour y
introduire de l'air.
Replier I'extrémité du manchon quatre fois a I'aide du guide et
rabattre la languette.
Pour fermer le manchon d'évacuation, exercer une pression sur toute
la longueur des deux bandes de fixation en face I'une de |'autre.
Remarque : le manchon fermé est caché sous la pellicule non
tissée souple (G).

Vidange de la poche vidangeable
Se positionner correctement.
B Poche vidable « Roll'Up »:
Détacher les deux bandes auto-agrippantes et dérouler le manchon
vers la cuvette des toilettes. Attention, la vidange débute a ce moment.
Pour ouvrir complétement le bas du manchon d'évacuation, placer
les doigts sur le guide (E). La vidange achevée, expulser au maximum
les matiéres qui pourraient encore se trouver dans le manchon en
le pressant légerement de haut en bas. Nettoyer soigneusement
son extrémité (utiliser uniqguement un matériau non pelucheux) (F).
B Poche vidable « High Flow » :
Retirer le bouchon en le tirant droit et diriger I'ouverture de la poche
dans la cuvette des toilettes. Apres la vidange, nettoyer avec du papier
toilette et refermer au moyen du bouchon.
B Poche « Uro » vidangeable
Diriger le robinet dans la cuvette des toilettes, faire tourner doucement
le bouchon dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a
obtenir la vitesse d'écoulement désirée.
Aprés la vidange de la poche vidangeable, refermer le manchon
d'évacuation avec clamp intégré comme indiqué ci-dessus. (J,K)
6 Utilisation de la ceinture B. Braun (pour Flexima®/ Softima®

Active 0'Convex uniquement)
Le protecteur cutané souple et convexe aide a prévenir les fuites,
en s'ajustant a la zone péristomiale. Pour plus de sécurité, il est
possible d'utiliser I'une des trois positions des encoches de ceinture
du protecteur cutané souple et convexe pour fixer la ceinture. Choisir
deux accroches diamétralement opposées. (H,I)

0 Utilisation des étiquettes adhésives pour filtre

Avafj de prendre un Nou uneﬁ?ﬁhe collvé?_gti%;etteédfbswe

umen

pour filtre sur les ouvertures destinées a=évacuation des.gaz afin de
préserver les performances du_filtre (D).Pout une poche avee fenétre,
il faut ouvrir la fenétre de vision et coller une étiquette adhésive
pour filtre directement sur le film de la poche. Aprés un bain ou une
douche, retirer les étiquettes adhésives pour filtre.

0 Compatibilité avec les poches distales d'urostomie B. Braun

B. Braun propose une solution compléte avec des poches de recueil
d'urine pour les intervalles de longue durée et pendant la nuit, telles
que Uribag® et Urimed®, qui sont compatibles avec toutes les poches
B. Braun Uro.

La connexion de la poche de recueil a distance B. Braun peut nécessiter
I'utilisation du connecteur « Uro » fourni. Pour clipser le connecteur «
Uro » du B. Braun Uribag®, appuyer sur les deux ailettes et I'insérer
dans le robinet de la poche. OQuvrir le robinet en le tournant d'un demi-
tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour permettre a
I'urine de s'écouler dans la poche de recueil a distance B. Braun. Pour le
déclipser, fermer le robinet de la poche en le tournant d'un demi-tour
dans le sens des aiguilles d'une montre et retirer le connecteur « Uro »
ou le B. Braun Uribag® en appuyant sur les deux ailettes.

Compatibilité avec le Flow Collector®
B. Braun facilite la prise en charge des stomies a haut débit avec le
Flow Collector de B. Braun qui est compatible avec toute la gamme
Flexima®/ Softima® (produits High Flow). Cela réduit le besoin de se
lever la nuit pour vider le systéme.

@ Retrait de la poche

Changer/vider la poche si sa capacité est atteinte etfou si vous
ressentez des odeurs ou constatez un gonflement de la poche.
L'alimentation peut affecter la consistance des selles, le gonflement
de la poche et les odeurs.

Tirer légérement sur le dessus du protecteur cutané et le retirer de haut
en bas, tout en maintenant une légére pression sur la peau autour de la
stomie avec l'autre main. Toujours retirer délicatement et délicatement
le protecteur cutané/la poche pour réduire les complications cutanées
péristomiales et également pour réduire I'inconfort et la douleur.
Jeter le sac de stomie conformement-aux,réglementations-locales en
vigueur.

Ne pas jeter dans les toilettes.

Bénéfices cliniques & performances :
Flexima®/ Softima® Active permet le recueil et le confinement de selles

ou d'urine.
Si des changements sont constatés au niveau de la stomie etfou de la
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Istruzioni per I'uso

Cos'é Flexima®/Softima® Active e per cosa ¢é utilizzato ?
Flexima®/Softima® Active € un sistema monopezzo di raccolta
per pazienti con enterostomie o urostomie, comprendente diversi
tipi di sacche:

M chiusa, per pazienti colostomizzati con feci formate;

M a2 fondo aperto, per pazienti colostomizzati con feci morbide o
liquide, pazienti ileostomizzati e pazienti digiunostomizzati, con
sistema di scarico "Roll'Up" (arrotolabile) o tappo "High Flow" (ad alto
flusso; disponibile solo per la versione Active 0'Convex), collegabile
a una sacca distale B. Braun;

M 3 fondo aperto, per pazienti con urostomie, con rubinetto di
scarico e connettore "Uro" (per urostomia), collegabile a una sacca
distale B. Braun.

Il dispositivo di protezione cutanea convesso morbido di Flexima®/
Softima® Active 0'Convex ¢ specificamente progettato per garantire
una tenuta sicura attorno a stomie site in pieghe cutanee da poco
a moderatamente profonde, a filo della cute o leggermente retratte.
Flexima®/Softima® Active puo essere utilizzato in concomitanza con
gli accessori per la cura della stomia B. Braun.

Il dispositivo Flexima®/Softima® Active é realizzato con adesivo
cutaneo idrocolloidale, plastiche polimeriche/copolimeriche e pellicola
in tessuto non tessuto.

Uso previsto:
Il prodotto & inteso per la raccolta e il contenimento di feci o urine

in pazienti con enterostomie o urostomie.
Il prodotto non ¢ destinato all'uso su cute lesa 0 mucose.

Indicazioni:

Il prodotto € indicato per i pazienti con enterostomie e urostomie.
Flexima®/Softima® Active puo essere utilizzato solo su pazienti adulti.
Non utilizzare su bambini e neonati.

Gli utilizzatori previsti sono operatori sanitari, caregiver e pazienti.
L'operatore sanitario responsabile deve garantire che pazienti e caregiver
siano debitamente formati e istruiti sull'uso delle sacche per stomia,
sulle complicanze della cute peristomale e sulla gestione delle perdite.
Controindicazioni:

M |persensibilita nota del paziente a qualsiasi materiale del prodotto
(vedere la descrizione del prodotto)

M Incapacita del paziente di prendersi autonomamente cura della
stomia in assenza di un caregiver o assistente adeguatamente
formato in soggetti con scarsa destrezza manuale e deficit cognitivi.

Effetti collaterali:
M Reazione di ipersensibilita sconosciuta a qualsiasi materiale

AWERTENZA: in caso di gravi reazionirdi ipetsensibilita-rimuovere
immediatamente il prodotto,.interromperne |'use’e‘contattare
un medico.

B Complicanze della cute peristomale

AVVERTENZA: le perdite possono favorire complicanze nell'area
della cute peristomale.

Nota: per favorire il benessere della cute € possibile considerare I'uso
di accessori per la cura delle stomie.

0 Preparazione della cute

Lavarsi le mani prima di iniziare la procedura.

Pulire delicatamente I'area peristomale con acqua tiepida. Evitare
etere, alcol o qualsiasi altro prodotto topico che potrebbe interferire
con l'adesione del dispositivo di protezione cutanea. Asciugare
accuratamente la cute con panni morbidi che non lasciano pelucchi.
Scegliere un dispositivo di protezione cutanea/una sacca di dimensioni
appropriate per proteggere la cute peristomale dall'esposizione a feci
e urine. Poiché le dimensioni della stomia possono variare subito dopo
I'intervento chirurgico e in una fase successiva, si consiglia di agire
di conseguenza per una corretta tenuta del dispositivo di protezione
cutanea/della sacca.

9 Preparazione del dispositivo di protezione cutanea

Se si utilizza un prodotto ritagliabile, tagliare I'apertura centrale
dell'adesivo idrocolloidale in base alle dimensioni della stomia
(A) appena prima dell'applicazione, aiutandosi possibilmente con
la guida di misurazione per stomie. Non tagliare oltre il diametro
massimo possibile e assicurarsi di lasciare sempre un margine di
2 0 3 mm intorno alla stomia, per non soffocare o danneggiare la
mucosa della stomia.

Nota: i prodotti pretagliati non sono destinati ad essere tagliati.

9 Preparazione della sacca

Separare le pareti della sacca, accartocciandola leggermente per
consentire all'aria di penetrare all'interno.

Per le sacche a fondo aperto, chiudere il sistema di scarico.

M Sacca a fondo aperto "Roll'Up"-=-Piegare ['estremita delmanicotto
quattro volte utilizzando le guide e ripiegare allindietrolalinguetta
(G). Per sigillare lo scarico, assicurarsi che le due strisce autofissanti
siano allineate I'una di fronte all'altra ed esercitare pressione su
tutta la loro lunghezza.

M Sacca a fondo aperto "High Flow" - Chiudere il tappo quanto
piu possibile.

M Sacche a fondo aperto “Uro" - Assicurarsi che il rubinetto di scarico
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Istruzioni per l'uso

6 Applicazione del dispositivo di protezione cutanea

Staccare il rivestimento protettivo (B). Posizionare la parte inferiore
del dispositivo di protezione cutanea intorno alla base della stomia.
Premere la parte inferiore del dispositivo di protezione cutanea in
modo uniforme sulla pelle, quindi posizionare e premere la parte
superiore (il dispositivo di protezione cutanea é flessibile e si adatta
perfettamente ai movimenti del corpo) (C).

In caso di posizionamento errato, la sacca potra essere rimossa e
riposizionata correttamente.

Per migliorare I'adesione dei prodotti Flexima®/Softima® Active
0'Convex, poggiare le mani sul dispositivo di protezione cutanea
per riscaldarlo.

6 Svuotamento delle sacche a fondo aperto

Posizionarsi in maniera appropriata.

M Sacca a fondo aperto "Roll'Up"

Rilasciare le due strisce autofissanti e srotolare il manicotto verso
il water. Attenzione, lo svuotamento iniziera proprio in questo
momento. Per aprire completamente lo scarico, esercitare una
leggera pressione con le dita sulla guida (E). Una volta completato
lo svuotamento, espellere, per quanto possibile, qualsiasi materiale
rimasto nel manicotto premendo leggermente dall'alto verso il
basso. Pulire con attenzione I'estremita (usare solo materiali che
non lasciano pelucchi) (F).

M Sacca a fondo aperto “High Flow"

Togliere il tappo tirandolo perpendicolarmente e rivolgere lo scarico
verso il water. Una volta completato lo svuotamento, pulire il tappo.
M Sacca a fondo aperto "Uro”

Puntare il rubinetto verso il water, quindi ruotarlo lentamente in
senso antiorario fino ad ottenere la portata desiderata.

Dopo aver svuotato la sacca a fondo aperto, richiudere lo scarico
come indicato in precedenza (J,K).

@ Utilizzo della cintura B. Braun (solo per Flexima®/Softima®
Active 0'Convex)

Il dispositivo di protezione cutanea convesso morbido contribuisce a
prevenire le perdite grazie a una tenuta ermetica dell'area peristomale.
Per maggiore sicurezza, € possibile utilizzare una delle tre posizioni
degli occhielli della cintura del dispositivo di protezione cutanea
morbido convesso per fissare la cintura. Scegliere due occhielli che
siano diametralmente opposti (H,1).

@ Utilizzo di adesivi di protezione del filtro
Prima di fare il bagno o la doccia, applicare I'adesivo di protezione

del DiycuimentrdNofiatoN s per Mergionpr@ddont

del filtro (D). Per le sacche con -Copeftura fessurata, & necessario
sollevare la pellicola esterna_e_ applicare'adesivo,di\pratezione del
filtro direttamente sulle pellicole della sacca. Dopo il bagno o la
doccia, rimuovere gli adesivi di protezione del filtro.

6 Compatibilita con le sacche distali per urostomia B. Braun

B. Braun offre una soluzione completa con sacche di raccolta dell'urina
per uso notturno e intervalli di tempo prolungati, come Uribag® e
Urimed®, compatibili con tutte le sacche per urostomia di B. Braun. ||
collegamento della sacca ad una sacca distale per urostomia B. Braun
puo richiedere I'uso del connettore in dotazione. Per agganciare il
connettore o la sacca B. Braun Uribag®, premere le due ali e inserire
il connettore nel rubinetto della sacca. Aprire il rubinetto ruotandolo
di mezzo giro in senso antiorario per consentire il flusso di urina nella
sacca distale B. Braun. Per sganciare, chiudere il rubinetto della sacca
ruotandolo di mezzo giro in senso orario e scollegare il connettore o la
sacca B. Braun Uribag® premendo le due ali.

0 Compatibilita con Flow Collector®

B. Braun facilita la gestione delle stomie ad alta portata con B. Braun
Flow Collector®, compatibile con tutta la gamma di prodotti Flexima®/
Softima® (linea "High Flow"), riducendo la necessita di alzarsi di notte
per svuotare il sistema.

@ Rimozione della sacca

Sostituire/svuotare la sacca se si raggiunge il limite di capacita,
si avvertono odori o la sacca si gonfia. La dieta pud influire
sulla consistenza delle feci, la formazione di odori e I'eventuale
rigonfiamento della sacca.

Tirare leggermente il dispositivo di protezione cutanea e rimuoverlo
dall'alto verso il basso, mantenendo una leggera pressione sulla cute
intorno alla stomia con I'altra mano. Rimuovere sempre il dispositivo
di protezione cutaneafla sacca con delicatezza e cautela per ridurre sia
complicanze nell'area della cute peristomale, sia I'eventuale disagio
e dolore.

Smaltire la sacca per stomia secondo le normative locali vigenti.

Non gettare nel we.

Benefici clinici e prestazioni:
Il sistema Flexima®/Softima® Active consente la raccolta e il

contenimento di feci o urina.

Se si nota qualsiasi cambiamento sulla stomia efo la cute peristomale,
si prega di contattare il proprio operatore sanitario.
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Gebruiksaanwijzing

Wat is Flexima® [/ Softima® Active en waarvoor wordt het
gebruikt:

Flexima® [ Softima® Active is een 1-delig opvangsysteem voor
patiénten met een darmstoma of urinestoma, verkrijgbaar in
verschillende uitvoeringen:

M gesloten voor colostoma-patiénten met stevige ontlasting,

M |eegbaar voor colostoma-patiénten met zachte of vloeibare
ontlasting, ileostoma-patiénten en jejunostoma-patiénten met een
“Roll'Up"-uitlaat (oprolbaar) of "High Flow"-dop (hoge flow) (alleen
beschikbaar voor Active 0'Convex) voor aansluiting op een B. Braun-
opvangzak, Flow collector®

M |eegbaar voor urostoma-patiénten, met een "kraantje en uro-
connector voor bevestiging aan een B. Braun-opvangzak.

De zachte convexe huidplaat Flexima® | Softima® Active O'Convex
is speciaal ontworpen voor patiénten met een vlakke of licht
teruggetrokken stoma. De zachte convex huidplaat sluit goed aan
rondom het stoma.

Flexima® [ Softima® Active kan gelijktijdig gebruikt worden met B.
Braun-stoma-accessoires.

Het Flexima® [ Softima® Active-stoma hulpmiddel is gemaakt
van hydrocolloide huidlijm, polymeer/copolymeer kunststoffen en
non-woven folie.

Beoogd gebruik:
Dit product is bedoeld voor het opvangen en opslaan van ontlasting

of urine van patiénten met een darmstoma of urostoma.
Het product is niet bedoeld voor gebruik op beschadigde huid of
slijmvliezen.

Indicatie:

Het product is geindiceerd voor patiénten met een darmstoma
en urostoma.

Flexima® [ Softima® Active is alleen voor gebruik bij volwassenen.
Niet voor kinderen. Niet voor zuigelingen.

De beoogde gebruikers zijn zorgverleners, verzorgers en pati€énten.
De verantwoordelijke zorgverlener moet ervoor zorgen dat de
patiénten en verzorgers naar behoren worden getraind in en
geinstrueerd over het gebruik van stomamateriaal, peristomale
huidcomplicaties en lekkage.

Contra-indicaties:

M Bekende overgevoeligheid van de patiént voor enig materiaal van
het product (zie productbeschrijving)

M Onvermogen tot zelfstandige stomazorg bij afwezigheid van een
goed opgeleide zorgverlener of begeleider voor een patiént met

Bijwerkingen:

B Onbekende overgevoeligheidsreactie_opthet lgebruikte_materiaal
die leidt tot anafylactische of anafylactoide reacties.
WAARSCHUWING: Als er ernstige overgevoeligheidsreacties optreden,
verwijder het dan product onmiddellijk, staak het gebruik ervan en
neem contact op met een arts.

B Peristomale huidcomplicaties

WAARSCHUWING: Lekkage kan peristomale huidcomplicaties
verergeren.

Opmerking: Het gebruik van stoma-accessoires ter bevordering van
de gezondheid van de huid kan worden overwogen.

o Voorbereiding van de huid

Was uw handen voor het starten van de verzorging.

Reinig het peristomale gebied voorzichtig met lauw water. Vermijd
ether, alcohol of andere producten die de kleefkracht van de huidplaat
kunnen beinvloeden. Dep de huid voorzichtig droog met een zacht
en niet-pluizend doekje.

Kies een huidplaat/zak van de juiste maat om de peristomale huid te
beschermen tegen blootstelling aan ontlasting en urine. De grootte
van de stoma kan direct na de operatie variéren controleer of de
huidplaat goed aansluit en pas eventueel de maat en opening aan.

9 De huidplaat voorbereiden

Als u een Cut-To-Fit-product gebruikt, knip de centrale opening van
de hydrocolloide kleeflaag dan op de maat van uw stoma (A) vlak
voor dat u deze aanbrengt, eventueel met behulp van de stomamal.
Knip niet verder dan de maximaal mogelijke diameter en zorg dat er
altijd een 2 tot 3 mm marge rond uw stoma is, om het stomaslijmvlies
niet af te knellen of te beschadigen.

Opmerking: Pre-Cut producten zijn niet bedoeld om in te knippen.

9 Voorbereiding van de zak

Scheid de wanden van de zak van elkaar door het zakje licht te
verkreukelen zodat er lucht instroomt.

Voor een leegbare zak, sluit de.afsluitbare uitloop;

M Leegbare "Roll'Up"-zak: Vouw. het uite€indevan de witloopyiermaal
terug op de vouwlijnen en veuw daarnashetdipjelterugy(G). Om de
uitloop af te sluiten zorgt u dat de twee klittenbandstroken parallel en
naar elkaar toe zijn gericht en drukt u ze over de gehele lengte op elkaar.
M Leegbare "High Flow"-zak: Druk het dopje goed aan.

M Voor een leegbare "Uro"-zak, zorg dat het kraantje is gesloten door
het met de klok mee te draaien (J,K).

e De huidplaat aanbre
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Gebruiksaanwijzing

langs de basis van de stoma. Druk het onderste stuk van de huidplaat
glad op de huid en plaats dan het bovenste deel op de huid en druk
het aan (de huidplaat is flexibel en past zich perfect aan bewegingen
van het lichaam aan) (C).

Wanneer het plaatsen niet goed is gegaan, kan het zakje worden
losgehaald en opnieuw geplaatst worden.

Om de kleefkracht van Flexima® | Softima® Active O'Convex-
producten te verbeteren, plaatst u uw handen over de huidplaat
om deze op te warmen.

6 De leegbare zak legen

Plaats uzelf in een handige positie.

M | eegbare "Roll'Up"-zak:

Maak de twee klittenbandstroken los en rol de uitloop af richting de
toiletpot. Wees voorzichtig, het legen begint direct op dit moment.
Om de uitloop volledig te openen oefent u lichte druk uit met uw
vingers op de zijkant (E). Wanneer het legen voltooid is, verwijdert u
achtergebleven ontlasting door de uitloop van boven naar beneden
voorzichtig leeg te drukken. Reinig het uiteinde zorgvuldig (gebruik
alleen niet-pluizend materiaal) (F).

M Leegbare "High Flow"-zak:

Verwijder het dopje door het naar beneden te trekken en naar de
toiletpot te richten. Wanneer het legen voltooid is reinigt u het dopje.
M L eegbare "Uro"-zak

Richt het kraantje richting de toiletpot, draai voorzichtig het kraantje
tegen de klok in totdat de gewenste stroomsnelheid is bereikt.

Na het legen van een leegbaar zakje sluit u de afsluitbare uitloop
weer zoals hierboven beschreven. (J,K)

@ De B. Braun-stomagordel gebruiken (alleen voor Flexima® /
Softima® Active O'Convex)

De zachte convexe huidplaat helpt lekkage te voorkomen door goed

aan te sluiten op het peristomale gebied. Voor extra veiligheid kunt

u een van de drie posities van de gordeloogjes van de zachte convexe

huidplaat gebruiken om de stomagordel aan te brengen. Kies twee

oogjes die recht tegenover elkaar liggen (H,I).

o Gebruik van filterbeschermingsstickers

Voor baden of douchen plakt u de filterbeschermingssticker over
de openingen voor ontluchting om de werking van het filter
te behouden (D). Bij een “split cover"-zakje is het vereist het
comfortlaagje op te tillen en de filterbeschermingssticker direct op
de filteropening te plakken. Na een bad of douche verwijdert u de
filterbeschermingssticker weer.

Document No.: NA

0 Compatibiliteit met urgstoma B. Bratih-opvahgezakien
B. Braun biedt een complete oplossing met ufinezakken voor langere

tijdsintervallen en 's nachts, zoals Uribag® en Urimed® die compatibel
zijn met alle B. Braun Uro-zakjes.

Voor het aansluiten van de urinezak op een B. Braun-opvangzak voor
urostoma's kan een bijgeleverde uro-connector vereist zijn. Om de uro-
connector of de B. Braun Uribag® vast te klikken, drukt u op de twee
vleugels en brengt u deze in het kraantje van de zak. Open het kraantje
door het een halve slag tegen de klok in te draaien om de urine in de
B. Braun opvangzak te laten stromen. Om los te klikken sluit u het
kraantje van de zak door het een halve slag met de klok mee te draaien
en trekt u de uro-connector of de B. Braun Uribag® eruit door de twee
vleugels in te drukken.

0 Compatibiliteit met Flow Collector®

B. Braun heeft ook een oplossing voor stomadragers met veel output
de B. Braun Flow Collector®, die compatibel is met alle Flexima®/
Softima®-producten (High Flow-producten). Het vermindert de
noodzaak om 's nachts op te staan om het systeem te legen.

@ De zak verwijderen

Vervang/leeg de zak als de volumecapaciteit is bereikt enfof als u
geuren of luchtvorming opmerkt. Voedingsgewoonten kunnen de
consistentie, gasvorming en geur van de ontlasting aantasten.

Trek voorzichtig aan de bovenzijde van de huidplaat en verwijder
de huidplaat van de boven- tot de onderzijde, terwijl u lichte druk
op de huid rond de stoma uitoefent met uw andere hand. Verwijder
de huidplaat altijd voorzichtig om peristomale huidcomplicaties te
voorkomen, en daarnaast ongemak en pijn te verminderen.

Voer de stomazak af overeenkomstig de actuele plaatselijke
voorschriften.

Niet door het toilet spoelen.

Klinische voordelen &t prestaties:

Flexima® [ Softima® Active maakt het mogelijk ontlasting of urine op
te vangen.

Als u een verandering aan uw-stoma‘enfef peristomale’ huidopmerkt,
neem dan contact op met uw zorgverlener.
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NHcTpyKuymn 3a ynoTpeba

KakBo npegcraBnsaBa Flexima®/Softima® Active n 3a kKakBo
ce v3nonsea:

Flexima®/Softima® Active e eIHOKOMMOHEHTHa KOJIEKTOPHa CUCTeMa
3a NaLMeHTU C EHTEPOCTOMA UM NMaLEHTM C YPOCTOMA, CbCTOALLA
Ce OT Pas3nNMYHU TMNOBEe TOPONYKU:

Il 3aTBOpEHa — 3a MaLIMEHTV C KOJNIOCTOMA C OGOPMEHV M3MPaXKHEHNS,
B [peHnpalya ce — 3a NaLMEHTH C KONOCTOMA C MEKU U TEYHU
M3npa)KHeHVs, NaLMeHTV C UeoCTOMa U MALMEHTU C MeNoHOCTOMa
¢ usxopeH oteop tu1n ,Roll’'Up” (HaBMBaLLa ce) uNK C Kanayka
+High Flow” (cuneH notok) (Hann4Ha camo 3a Active O’Convex),
Mo3BoNABalLa CBbpP3BaHe KbM AucTanHa Topbuyka Ha B. Braun,

B [peHupalla ce 3a NaLUMeHTM C ypocToma C KpaHue ,Uro”
(ypocTtomusa) n ypo KOHeKTOp, N03BONABALLA CBbpP3BaHe KbM
AncTanHa Topbuuka Ha B. Braun.

MeKunAT n3nbKHan NpoTekTop 3a Koxa Ha Flexima®/Softima®
Active O'Convex e crieLuanHo NpoeKTUpaH Aa OCUrypsasa CUrypHo
YNIBTHEHME OKOJO CTOMW, KOUTO Ca Pa3nofioXKeHN B MANTKN [0
yMepeHO AbNOOKIN KOXHU MbHKW, U3PaBHEHW Ui NeKO BATbOHATH.
Flexima®/Softima® Active Moxe fia ce M3non3BaT eHOBPEMEHHO C
JOMbIIHATENHN NPUHAANEXHOCT 3a rpVPKa 3a CToMu Ha B. Braun.
N3penneto Flexima®/Softima® Active e nspaborteHo ot
XU POKONOMAEH KOXKEH afiXxe3nB, NONIMMEPHU/KONONNMEPHU
naacTMack U HeTbKaH Gum.

MpensuaeHa ynorpeba:

MpoayKTHT e NpefHa3HauyeH 3a CbOnpaHe N CbXpaHeHVe Ha
U3MPAKHEHUA UM YPUHA OT MaLMEHTN C EHTEPOCTOMA WM YPOCTOMa.
MpofyKTHT He e NpegHa3HavYeH 3a ynotpeba Bbpxy HapaHeHa
KOXa Unv nurasunua.

[okasaHue:

MpoayKTHT e NokasaH 3a NaLyeHTU C eHTEPOCTOMa U ypOoCToMa.
Flexima®/Softima® Active moxe fja ce 13non3Ba camo Mpuv Bb3pacTHU.
He 3a peua. He 3a 6ebeTa.

MpenBuaeHnTe NOTpebUTENN Ca MELUUMHCKN CNeLuanncTy,
6onHornefaun v naumeHTu.

OTroBOpPHUAT MEAVLIMHCKM CNeunanuncT TpabBa Aa rapaHTmpa,
ye naumeHTUTe 1 BoNnHornegauynTe ca HapgnexHo obyyeHu
N NHCTPYKTUpPaHU 3a ynotpebaTta Ha TOpbNUKM 3a ocTOMUA,
NePUCTOMAITHWN KOXXHU YCIIOXKHEHNA 1 Teu.

[MpoTtrBONOKa3aHWA:

Il /3BecTHa CBPbXUYBCTBUTESIHOCT Ha MaLMeHTa KbM KakbBTO 1
Aa 610 MaTepan Ha NPOAYKTa (BMXKTE OMMCAHMETO Ha MPOAYKTA)
B HeBb3MOXHOCT 32 CAMOCTOATE/IHA FPUXKa 3a CTOMaTa npu
OTCbCTBME Ha NOAXOAALLO 06yueH GoTHOrNeAaY Uu NPUAPYKATEN
33 NauWEHT € HegoBpa CPBUYHOCT U KOTHUTMBHO YBpEXKaaHe.
CTpaHuyHm edpekTu:

M Peakuus Ha HEM3BECTHA CBPbXUYYBCTBUTENHOCT KbM HAKOWA
OT M3M0N3BaHMTE MaTeprank, Bo,qema [0 aHAGUNAKTUYHN UK

asdDocument Version: 2.0 -

NPEOAYNPEXOEHWUE: AKe=BB3HNKHar TEXRKA peakunn Ha
CBPBXUYYBCTBMTEHOCT, He3a0aBHO OTCTRAHETENPOAYKT], MpeKpaTeTe
ynoTpebaTa My 1 Ce CBbKeTe C JieKap.

H MNeprcTOManHM KOXXHWN YCITOXKHEHWUA

MPEOYMPEXAOEHUE: TeubT MOXe Aa Nnpean3BrKa NEPUCTOMANHN
KOMKHW YCITOMKHEHUA.

3abenexka: Moxe fa ce 06MUCIV N3MNON3BAHETO HA AOMBIHUTENHM
M3LennA 3a rpmrka 3a CTOMaTa 3a HaCbPUaBaHE Ha 34 PaBETO Ha KOXaTa.

o MoproTtoBKa Ha KoXaTa

M3muirTe pbLeTe cu, Npean Aa 3arnoyHeTe npoleayparta.
MouncTeTe BHMMaTENHO NepucToManHaTa ob1acT € xnagka Boa.
M3bsarsarite eTep, CNMpT WM KakbBTO 1 fja 61no Apyr TonukaneH
NPoAyKT, KONTO 61 MOrbn Aa Nonpeyn Ha 3anenBaHeTo Ha
npoTeKTopa 3a KoXa. BH1MaTenHo noacyLeTe Koxata, Aon1panku
[10 HeA MeKU 1 HeBIaKHECTU Kbpru.

M36epeTe noaxofAwmna pasmep Ha npoTekTopa 3a Koxa/
Top6unyKaTa, 3a Aa NpeAnasunTe NeprcToMasniHata Koxa oT 13fiaraHe
Ha n3npaxHeHVA 1 ypuHa. PasmepbT Ha cTomMaTa MoXe Aia Bapupa
HernocpeACTBEHO Cef ornepaLmnaTa 1 Ha No-KbCeH eTarl, Mons,
afanTupanTe CbOTBETHO 3a NOAXOAALLO MAacBaHe Ha MPOTeKTopa
3a KoXa/TopbuyKaTa.

9 MoaroToBKa Ha NPOTEKTOpPa 3a KOXKa

AKO 13non3sarte NPOAYKT 3a N3PA3BaHE MO MAPKA, OTpEXeTe
LieHTpaJIHUA OTBOP Ha XULPOKONOVIHNA aaXxe3rB [0 pa3mepa
Ha BawaTa ctoma (A) TOYHO Npean NOCTaBAHETO, eBEHTYASTHO C
NoMOLLTa Ha BOoflaya 3a CToma. He pexeTe noseve oT MakCUMasHUA
Bb3MOXXEH AVAMETBP U1 Ce YBEPETE, Ye BUHAM 1Ma rpaHuLa ot 2
[0 3 mm oKosio cTomata Bw, 3a ia He 3agyLuaBaTe Unv HapaHsBaTe
CTOMaJIHaTa IMrasurua.

3abenexka: MpeaBapuTenIHO U3pA3aHUTE NPOAYKTU He ca
npefHasHaueH 3a U3ps3saHe.

MoproToBKa Ha TOpGUUKaTa
Pazpenete cTeHnTe Ha TOPOMUKaTa, KaTo JIEKO A CMAYKaTe, 3a Aa
BKapaTe Bb3ayX B Hef.
3a gpeHupala ce TopbruKa 3aTBOpPETE U3XOAHUA OTBOP Ha
3aTBaPALLMA MEXaHN3BM:
B JpeHnpawa ce Topbuyka tun,,Roll’'Up”: MNMperbHeTe Kpas Ha
pbKaBa YeTPY MBTY C MOMOLLTA Ha-BoAaUTe M APl bHETe e314ETO
Ha3ap (G). 3a fa 3aneyaTaTe M3XOAHNA OTBOP,CE YBEPETE, He ABeTe
camo3asienBaLly ce JIEHTV ca NOAPaBHEHN, OObPHATU €jHa KbM
Zpyra, U MPUIIOXKEeTEe HATUCK MO LAnaTta UM IbIKUHA.
W [peHupalla ce Topbuuka tvn,High Flow": 3aTBOpeTe Kanaukata
[10 MaKC/MarHa CTereH.
Il 3a ApeHupalLa ce Topbruka,Uro” ce yBepeTe, Ue KPaHUETO e 3aTBOPEHO,
KaTo ro 3aBbpTUTe MO NOCOKa Ha YaCOBHIKOBaTa cTpesika (J, K).

e MocTaBAHe Ha NMPOTEeKTOpPa 3a KOXa

DU TP SNBY ORI ST000334Ptiht
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WHcTpyKuymn 3a ynotpeba

Ha NPOTEKTOpPa 3a KOXa OKOJI0 OCHOBaTa Ha ctoMarta. lNputncHete
[OJIHATa YacT Ha NPOTEKTOpa 3a KOXa MMagKko BbpXy Koxara,
cref, ToBa NocTaBeTe U HaTiCHETe ropHaTa YacT (NpPOoTEKTOPBT 3a
KOXa e MbBKaB 1 ce apanTrpa neppekTHO CNPAMO ABUMXKeHUATa
Ha tAnoto) (C).

B cnyyan Ha rpeluka B NO3MLMOHMPAHETO MMa Bb3MOXHOCT Aa
CBanuTe TopburuKaTa 1 Aa A NOCTaBMTE OTHOBO MPABUJTHO.

3a ga nopobpuTe agxesusaTa Ha npoayktute Flexima®/Softima®
Active O’Convex, noctaBeTe pbLeTe CU BbpXy MPOTEKTOPA 32 KOXQ,
3a a ro satonnure.

6 N3npa3BaHe Ha ApeHMpaLLaTa ce TopouUKa

Pa3znonoxkete ce noaxoasuo.

W [peHunpalua ce Topburuka tmn,Roll’'Up”:

OcBobogeTe aBeTe camo3asenBally Ce IEHTU U Pa3BUliTe pbKaBa
KbM ToaNIeTHaTa YMHUSA. bbeTe BHUMATENHW, M3MPA3BAHETO L
3aroYyHe B TO311 MOMEHT. 3a Ja OTBOPUTE HAMbJTHO U3XOAHWSA OTBOP,
npunoxeTe NIeK HaTUCK C NPbCTUTE C1 BbPXY Bodada (E). Cnep KaTo
N3npa3BaHETO 3aBbpLUM, U30yTalTE, KONKOTO € Bb3MOXXHO MOBeYE,
BCEKM MaTepuas, KOMTO OLLEe € B PbKaBa, KaTo ro NpUTMCKaTe JIeKo OT
ropHaTa KbM JOfHaTa YacT. BHMmMaTenHo noumncreTe Kpas My (Kato
13non3gaTe camo HeBnakHecT matepuan) (F).

M [IpeHupalua ce Topbuuka tun,High Flow":

MaxHeTe Kamnaukarta, KaTo Al U3 bprnaTte Hanpaeo, 1 A HACOUETE KbM
ToaneTHaTta YnHKA. Cnep KaTo M3npa3BaHETO 3aBbpLUM, NoYKCTETE
Kanaukara.

M JpeHupalya ce Topbuuka tvn,Uro”

HacoueTe KpaHUYeTO KbM TOasieTHaTa YNHUSA, 3aBbpTETE BaBHO
KpaHYeTo 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPESIKa, JOKATO Ce NOCTUrHE
»KeslaHaTa CKOpOCT Ha MOTOKa.

Cnep 13npa3BaHe Ha ApeH1paLLaTa ce TOpO1UKa, 3aTBOPETE OTHOBO
M3XOAHMA OTBOP Ha 3aTBapALMNA MEXAHN3DBM, KAaKTO e NoKa3aHo
no-rope. (J, K)

@ M3nonseaHe Ha konaH B. Braun (camo 3a Flexima®/Softima®
Active O’Convex)

MeKMAT U3MmbKHaN NPOTEKTOP 3a KOXKa Nnomara 3a npeaoTBpaTsBaHe
Ha TeyoBe, KaTo NpWenBa MNbTHO MO NepucTomarniHaTa 30Ha. 3a
JOMb/IHMTENIHa CUMYPHOCT MOXeTe [a U3Mos3BaTe efHa OT TpuTe
MO3UNLIMM Ha XaJKUTE Ha KoJlaHa Ha MeKMA U3MbKHaN NpPoTeKTop
3a KO3, 3a Aa puKcmpaTe KonaHa. V3bepeTe aBe xanku, KOUTO ca
AnameTpasiHo NPOTUBOMONOKHM (H, I).

o M3non3BaHe Ha NpefnasHU NieneHKn 3a GUATHP

Mpeau KbnaHe 1K B3emMaHe Ha AyLU 3anerneTe npeArna3sHara erneHKa
3a GyNTHP BbPXY OTBOPMTE 3a 3rOHBaHE Ha ra3oBe, 3a Aia 3anasuTe
oyHKuMUTe Ha dunTbpa (D). 3a pa3geneHo NokpuTre Tpsbea Aa
noBAurHeTe obnekyasalmsa Gpunm 1 ga 3anenute npegnasHara
neneHka 3a puUATHP ANPEKTHO BbPXY Gunmute Ha TopbruKaTa.
Cneg 6aHA 1M JyLw OTCTpaHeTe Npegra3HaTta jieneHkKa 3a (12>v|nn>p.
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0 CbBMeCTMOCT ¢ AucTanHi Topo U ku-3dypoeTOMUA B=Braun

B. Braun npep/ara LanocTHO PeLLEHNE C TOpOMUKI 3a cbbrpaHe
Ha ypVHa 3a ObJrv MHTepBanv M Npe3 HOLTa, KaTo Hanpumep
Uribag® 1 Urimed®, konTo ca CbBMeCTMW C BCUYKM CakoBe
Top6uukK B. Braun Uro.

CBbp3BaHETO Ha TopOWMYKaTa KbM AuCTajiHa Topbuuyka Ha B.
Braun moxe pa u3uckBa ynoTpebata Ha npefocTaBeHVs Ypo
KOHEKTOp. 3a Aa 3aKauuTe ypo KOHeKTopa wmnm caka B. Braun
Uribag®, nputucHeTe ABeTe Kpwuiua U ro BbBefeTe B KPAHYETO
Ha Topb6uukaTta. OTBOpeTe KpaHUYeTo, KaTo ro 3aBbpTWTE Ha
nonoBuH 060poT 0bpPaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTPesNika, 3a fAa
MOXe ypuHaTa fa Teye B AUCTanHMA cak Ha B. Braun. 3a pa
OTKauuTe KOHEKTOPA, 3aTBOPETE KPaHUYETO Ha TOpOMYKaTa, KaTo
ro 3aBbpTUTE Ha NOJSIOBUH 0OOPOT MO NOCOKa HAa YaCOBHMKOBATA
CTpenka, n3gbpnanTte ypo KoHeKTopa unu caka B. Braun Uribag®,
KaTo NPUTUCHETe ABeTe Kpuiua.

0 CoBmectumoct ¢ Flow Collector®

B. Braun ynecHsBa ynpaBieHNEeTO Ha CTOMa C rofisim Ae6uT ¢ B. Braun
Flow Collector®, KoiTo e cbBMecTM ¢ UAnata rama Flexima®/Softima®
(npogyktn Tvn,High Flow"). ToBa Lue Hamann HeobxoaMMoCTTa Ja
CTaBaTe Mpe3 HOLLITA, 3a Aa M3npa3BaTte cucTemara.

@ OTcTpaHsABaHe Ha Top6uyKaTta

CmeHeTe/n3npaHeTe TOpOMUKaTa, ako e JOCTUrHaT KanauuTteTa 3a
obem 1/unwm ako ycetmute M1Mpu3mm unu 6anoHvpaHe. inetata moxe
[a MoB/vAe Ha KOHCUCTeHLMATa Ha U3NpaXkHeHWATa, 6anoHnpaHeTo
1 MMpK3MaTa.

M3abpnaliTe NeKo ropHaTa YyacT Ha NPOTEKTOPA 3a KOXa 1 ro
OTCTPaHEeTe OT ropHaTa A0 AOJIHATa CTPaHa, JOKaTo noagbpKate
BHUMATEJIEH HATUCK BbPXY KOXKaTa OKOJIo CToMaTa C gpyrarta cu
pbKa. BuHaru otcTpaHsBaiiTe NpoTekTopa 3a Koxa/TopbuukaTa
BHVIMATESHO, 33 1A HAMASIUTE NEPVICTOMASTHUATE KOXHI YCIIOXKHEHMS
1 JOMbJIHATENHO [la HaManuTe AuckomdopTa u bonkara.
M3xBbpnete TopbUUKaTa 32 OCTEOMMS ChITIACHO TEKYLLUTE MECTHU
pernameHTu.

He nsxsbpnanTe B ToanetHaTta.

KnvHW4HM nonsm n gencreue:

Flexima®/Softima® Active no3BongBa.cbo1paHeTQ 1 CbXpaHEHNETO
Ha M3npaxHeHKaA U1 yprHa.

AKo 3abenexuTe KakaTto 1 Aa 6uno npoMsAHa no Bawara ctoma n/
N NePUCTOMalTHaTa KOXa, MOJA, CBbpKeTe ce C Bawuma megnumHckm
cneunanncrt.
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Navod k pouziti

Co je Flexima® [ Softima® Active a k ¢emu se pouziva:
Flexima® [ Softima® Active je jednodilny sbérny systém pro pacienty
s enterostomii nebo urostomii, ktery se sklada z rliznych typd sacka:
M yzavieny pro pacienty s kolostomii s formovanou stolici,

M vypustny pro pacienty s kolostomii s mékkou nebo tekutou stolici,
pro pacienty s ileostomii a jejunostomii s vypusti ,Roll'Up"
(rolovaci) nebo uzavérem ,High Flow" (s vysokym priitokem)
(k dispozici pouze pro Active O'Convex) umoZzfujici pfipojeni ke
sbérnému sacku B. Braun,

M vypustny pro pacienty s urostomii s uzavérem ,Uro" (urostomie) a
uro konektorem umoznujicim pfipojeni ke sbérnému sacku B. Braun.
Mékka konvexni podloZzka Flexima® [ Softima® Active O'Convex je
specialn€ navrzena tak, aby zajistila bezpecné utésnéni kolem stomii,
které se nachazeji v mélkych az stfedné hlubokych koznich zahybech,
zarovnanych nebo lehce zasunutych.

Produkt Flexima® [ Softima® Active Ize pouzivat soubézné s
pfislusenstvim pro péci o stomii B. Braun.

Produkt Flexima® [ Softima® Active je vyroben z hydrokoloidu
adhezivniho vidi pokozce, polymernich/kopolymernich plasti a
netkané folie.

Zamyslené pouziti:

Produkt je uréen pro zachyceni a zadrzovani stolice nebo mo¢i u
pacientl s enterostomii nebo urostomii.

Produkt neni uréen k pouZiti na porané€nou kdZi nebo sliznici.

Produkt je indikovan pro pacienty s enterostomii a urostomii.

Produkt Flexima® [ Softima® Active Ize pouzit pouze u dospélych.

Neni uréeno pro déti. Neni urceno pro kojence.

Zamyslenymi uZivateli jsou zdravotnicti pracovnici (HCP), o3etfovatelé

a pacienti.

Odpovédny zdravotnicky pracovnik musi zajistit, aby pacienti a

odetrovatelé byli Fadné proskoleni a pouceni o pouzivani stomickych

sackl, o komplikacich kize v oblasti stomie a tniku obsahu.

Kontraindikace:

M Znama precitlivélost pacienta na jakykoli material produktu (viz

popis produktu)

B Neschopnost samostatného osetfeni stomie v nepfitomnosti vhodné

vySkoleného oSetfovatele nebo pecovatele u pacienta se Spatnou

manualni zru€nosti a kognitivni poruchou.

Vedlejsi ucinky:

B Neznama reakce prec Ilvelostl na akykoll
ocument l\i A

ouzity material vedouci

ersion: 2.0 -

k anafylaktickym nebo anafylakteidnim=reakeim:

VAROVANI: Pokud se objeviizavazné reakee\piecitlivélosti, okamzité
tento produkt odstranite, pfestanite ho pouzivat a kontaktujte Iékare.
M Komplikace kiZe v oblasti stomie

VAROVANI: Unik mize podporovat komplikace kiize v oblasti stomie.
Pozndmka: Lze zvazit pouziti pomdicek pro pééi o stomii, které
podporuji zdravi kize.

o Pfiprava kiize

Pfed zahajenim postupu si umyjte ruce.

Setrné ocistéte oblast v oblasti stomie viaznou vodou. Nepouzivejte
éter, alkohol nebo jakykoli jiny lokalné aplikovany produkt, ktery by
mohl narusit pfilnavost podlozky. Peclivé poklepanim osuste pokozku
meékkymi utérkami, které nepousti chloupky.

Zvolte vhodnou velikost podlozky [ sacku, aby byla kize v oblasti
stomie chranéna pred plisobenim stolice a moci. Velikost stomie se
muZe bezprostfedné po operaci a pozdéji ménit, pfizplsobte tomu
velikost podlozky [ sacku tak, aby spravné pfiléhaly.

9 Priprava podlozky

Pokud pouzivate produkt uréeny k vystfizeni pacientem na
poZadovanou velikost, zastfihavejte otvor v hydrokoloidné adhezivni
podlozce na velikost Vasi stomie od stiedu (A) bezprostiedné pred
aplikaci, v pfipad€ nejasnosti vyuZijte navod. Neodstrihavejte vice,
nez je maximalni mozny primér, a ujistéte se, Ze je kolem Vasi
stomie vzdy okraj o rozméru 2 az 3 mm, aby nedoslo k pfiskrceni
nebo poranéni sliznice stomie.

Poznamka: Produkty s pfedem vystfizenym otvorem nejsou uréeny
k vystFizeni.

e P¥iprava sacku

Oddélte stény sacku tak, ze ho mirn€ zmackate, aby se do ngj
dostal vzduch.

U vypustnych sackl zavrete uzaviraci vypust:

B Vypustny sacek ,Roll'UpiNa Styfikrat prelozte koncovou ¢ast
vypusti pomoci navadécich prvki asklopte’jazycékidazadu, (G). Pro
utésnéni vypusti se ujistéterze jsou oba rychletzaviraei”prouzky
zarovnany proti sob€ a po celé délce je stisknéte.

M Viypustny sacek ,High Flow": Co nejtésnéji zaviete uzavér.

M U vypustnych sacki ,Uro" se ujistéte, ze je uzavér uzavieny, tak,
e ho ototite ve sméru hodinovych rucicek (J, K).

e Aplikace podlozky

Sloupnéte oc TBOUérMé(Bbwéfé 8816§§4P0d‘3”nt
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Navod k pouziti

kolem stomie. Jemné pfitlacte spodni ¢ast podlozky ke kazi, pak
umistéte horni ¢ast a pfitladte na ni (podloZka je ohebna a skvéle se
pfizplsobuje pohybim téla). (C)

Pokud se pfi umistovani spletete, mlZete sacek odstranit a znovu
ho umistit spravné.

Pro zlep3eni pfilnavosti produktii Flexima® [ Softima® Active O'Convex
polozte ruce na podlozku, aby se zahfala.

6 Vyprazdnéni vypustného sacku

Zaujméte vhodnou polohu.

M Viypustny sacek ,Roll'Up":

Uvolnéte dva rychlouzaviraci prouzky a rozvinte vypust smérem do
zachodové misy. Budte opatrni, vyprazdiovani v tuto chvili hned
zacéne. K Uplnému otevreni vypusti lehce zmacknéte vodici linku svymi
prsty (E). Kdyz je vyprazdnéni hotové, lehkym stisknutim odshora dold
vytlacte zbytkovy material z vypusti. Opatrné oCistéte jeji koncovou
Cast (pouZzivejte jen material, ktery nepousti chloupky) (F).

M Vypustny sacek ,High Flow":

Rovnym tahem odstraite uzavér a nasmérujte vypust do zachodové
misy. Kdyz je vyprazdnéni hotoveé, uzavér oCistéte.

M Vlypustny sacek ,Uro"

Nasmérujte uzavér do zachodové misy a pomalu jim otacejte proti
sméru hodinovych rucicek, dokud nedosahnete poZzadovaného priitoku.
Po vyprazdnéni vypustného sacku opét zavrete uzaviraci vypust, jak
je uvedeno vyse. (J, K)

@ Pouziti pasku B. Braun (pouze pro Flexima® [/ Softima®
Active 0'Convex)

Mekka konvexni podlozka diky tésnému uchyceni peristomalni oblasti

pomaha zabranit uniklim. Pro zabezpeceni navic mizete vyuZit jednu

ze tfi poloh poutek mékké konvexni podlozky a pasek tak zajistit.

Vlyberte dvé poutka, které lezi naproti sobé. (H, 1)

o Pouzivani nalepek na ochranu filtru

Pred koupanim nebo sprchovanim nalepte nalepku na ochranu filtru
na otvory pro odvadéni plynu za uc¢elem zachovani ucinnosti filtru
(D). U rozeviraciho krytu je potfeba zvednout folii zvySujici pohodli
a prilepit nalepku na ochranu filtru pfimo na folii vaku. Po koupeli
nebo sprse nalepky na ochranu filtru odstranite.

9 Kompatibilita s urostomickymi sbérnymi sacky B. Braun
Spole¢nost B. Braun nabizi kompletni feSeni se sbérnymi sacky na mo¢
v dlouhodobych intervalech a v noci, napfiklad Uribag® a Urimed®,
které jsou kompatibilni se vSemi sacky B. Braun Uro.

PIEYSICHERTNBY SSIA Bran\pespeigrey 202t

dodaného uro konektoru.

Chcete-li pfipnout uro konektor.ngba B, Braun,Uribag®, stisknéte obé
kfidélka a vlozte ho do uzavéru sacku. Oteviete uzavér poloviénim
otofenim proti sméru hodinovych ruci¢ek, aby mohla mo¢ vytéct do
sbérného sacku B. Braun. Chcete-li uro konektor odepnout, zaviete
uzavér sacku poloviénim otocenim ve sméru hodinovych rucicek
a vytahnéte uro konektor nebo B. Braun Uribag® stisknutim obou
kridélek.

9 Kompatibilita s produktem Flow Collector®

Spole¢nost B. Braun usnadiuje spravu stomie velkého objemu pomoci
produktu B. Braun Flow Collector®, ktery je kompatibilni se vsemi
fadami Flexima® | Softima® (produkty High Flow). Snizi se tak nutnost
vstavat v noci kvli vyprazdnéni systému.

@ Vyjmuti sacku

Pokud je kapacita sacku naplnéna a/nebo pokud se objevi zapach
nebo nafouknuti, vyméfite | vyprazdnéte jej. Strava mlze ovlivnit
konzistenci stolice, nafouknuti a zapach.

Lehce zatahnéte za horni ¢ast podlozky a sejméte podlozku odshora
dol@, pfi¢emz druhou rukou udrzujte jemny tlak na kdzi kolem stomie.
Vzdy odstrafiujte podlozku [ sacek jemné a opatrné, abyste snizili
komplikace kize v okoli stomie a navic omezili nepfijemné pocity a
bolest.

Pouzity stomicky sacek zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

Nesplachujte do zachodu.

Klinicky pfinos a u¢innost:
Produkty Flexima® [ Softima® Active umoZzfiuji sbér a zadrzeni stolice

nebo modi.

Pokud zaznamenate jakékoli zmény stomie a/nebo kize v oblasti
stomie, obratte se na svého lékare.
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Brugsanvisning

Hvad Flexima®/Softima® Active er, og hvad det bruges til:
Flexima®/Softima® Active er et 1-delt opsamlingssystem til
enterostomier eller urostomier bestdende af forskellige typer poser:
Lukket, til colostomier med formet affgring,

M Dranbar, til colostomier med blad eller flydende affgring,
ileostomier og jejunostomier med enten “Roll'Up"-udlgb (som kan
rulles op) eller "High Flow"-hette (hgjt flow) (fas kun til Active
0'Convex), der giver mulighed for tilslutning til en B. Braun distal pose,
M Dreenbar, til urostomier med en “Uro"-hane (urostomi) og uro-
konnektor, der giver mulighed for tilslutning til en B. Braun distal pose.
Den blgde, konvekse hudbeskytter pa Flexima®/Softima® Active
0'Convex er specifikt udformet til at sikre en teet forsegling omkring
stomier, som er lokaliseret i overfladiske til moderat dybe hudfolder,
eller som flugter eller er let tilbagetrukket.

Flexima®/Softima® Active kan bruges samtidigt med B. Braun-
stomitilbehgr.

Flexima®/Softima® Active-udstyr er fremstillet af hydrokolloid
hudklzber, polymer-/copolymerplast og ikke-vaevet film.

Tilsigtet brug:
Produktet er beregnet til indsamling og indeslutning af affgring eller

urin hos patienter med enterostomi eller urostomi.
Produktet er ikke beregnet til brug pa beskadiget hud eller pa
slimhinde.

Indikation:

Produktet er indiceret til patienter med en enterostomi og urostomi.
Flexima®/Softima® Active ma kun anvendes til voksne. M& ikke
anvendes til bgrn. M4 ikke anvendes til spaedbgrn.

De tilsigtede brugere er sundhedspersoner, omsorgspersoner og
patienter.

Den ansvarlige sundhedsperson skal sikre, at patienterne og
omsorgspersonerne er behgrigt opleert og instrueret i brugen af
stomiposer, hudkomplikationer omkring stomien og leekage.

Kontraindikationer:

M Kendt overfglsomhed hos patienten over for nogen af produktets
materialer (se produktbeskrivelsen)

B Manglende evne til selv at udfgre stomipleje uden tilstedeveerelse
af en passende opleert omsorgsperson eller hjeelper for patienter med
nedsat fingerfeerdighed og kognitiv svaekkelse.

Bivirkninger:

M Ukendt overfglsomhedsreaktion over for nogen af de anvendte
materialer, som f@rert nafylaktiske eller anafylaktoide reaktBner

ocument No.: NA - Version: 2
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ADVARSEL: Hvis der opstar alverlige-eyesfglSomhedsreaktioner,
skal produktet straks fjernes, brug af‘produktet skallophare, og en
leege kontaktes.

M Hudkomplikationer omkring stomien

ADVARSEL: Leekage kan fremme hudkomplikationer omkring stomien.
Bemeerk: Brug af stomitilbehgr, der fremmer hudsundhed, kan
overvejes,

o Forberedelse af huden

Vask handerne, fgr proceduren startes.

Rengar forsigtigt huden omkring stomien med lunkent vand.
Undga eeter, alkohol eller andre topikale produkter, som kan pavirke
hudbeskytterens vedheaftning. Dup omhyggeligt huden tgr med
blgde og fnugfrie klude.

Veelg en hudbeskytter/pose i passende stgrrelse til at beskytte huden
omkring stomien mod affgring og urin. Stomistgrrelsen kan veere
forskellig pa tidspunktet umiddelbart efter operationen og pa et
senere tidspunkt, og der skal tages hgjde for dette for at tilpasse
hudbeskytteren/posen korrekt.

@ Klarggring af hudbeskytteren

Hvis du bruger et Cut-To-Fit-produkt, klippes den midterste dbning
af den hydrokolloide klaeber til stgrrelsen af din stomi (A) lige far
paseetningen, eventuelt ved hjeelp af stomiguiden. Klip ikke udover
den maksimalt mulige diameter, og serg for, at der altid er en 2 til
3 mm margen omkring din stomi, sa du ikke kveeler eller beskadiger
maveslimhinden.

Bemeerk: Forud klippede produkter er ikke beregnet til at blive klippet.

9 Forberedelse af posen

Adskil posevaeggene ved at krglle dem let for at fa luft ind.

For draenbar pose lukkes lukkeudlgbet saledes:

M Draenbar “Roll'Up"-pose: Fold yderenden af sermet fire gange ved
hjeelp af guiderne, og fold fligen tilbage (G). For at forsegle udlgbet,
skal det sikres, at de to selvheeftende band er pa linje over for
hinanden, hvorefter de trykkes.sammen=ihete.leengden.

M Draenbar "High Flow"-pose:Luk heetten sd.meget somumuligt.

M For draenbar "Uro"-pose skal det sikres, at hanen er lukket, ved at
dreje den med uret. (J,K)

e Pasatning af hudbeskytteren

Tag deekpapiret af (B). Placer den nederste del af hudbeskytteren
omkring bunden af stomien. Pres den nederste del af hudbeskytteren
glat ind mod huden, og placer og pres derefter pa den gverste del
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Brugsanvisning

bevaegelser). (C)

| tilfeelde af ukorrekt placering er det muligt at tage posen af og
omplacere den korrekt.

For at forbedre kleebeevnen af Flexima®/Softima® Active O'Convex-
produkter skal haenderne placeres over hudbeskytteren for at varme
den op.

6 Temning af draenbar pose

Placer dig korrekt.

M Draenbar “Roll'Up"-pose:

Friger de to selvhaeftende band og rul &ermet ud mod toiletkummen.
Veer omhyggelig, témningen starter lige her. For at dbne udlgbet helt
trykkes let med fingrene pa guiderne (E). Nar temningen er feerdig,
skal s& meget som muligt af det, der stadig er i &ermet, trykkes ud ved
at trykke let fra top til bund. Renggr dets yderste ende omhyggeligt
(brug kun fnugfrit materiale) (F).

M Dreenbar "High Flow"-pose:

Fjern heetten ved at traekke den lige ud, og ret den mod toiletkummen.
Nar temningen er feerdig, renggres heetten.

M Draenbar "Uro"-pose

Ret hanen mod toiletkummen, drej hanen langsomt mod uret, indtil
den gnskede flowhastighed er opnaet.

Nar dreenbare poser er tamt, lukkes lukkeudlgbet igen som angivet
ovenfor. (J,K)

@ Brug af B. Braun-baltet (kun til Flexima®/Softima® Active
0'Convex)

Den blade, konvekse hudbeskytter hjeelper med at forebygge laekager

ved at sidde teet til i omradet omkring stomien. Som ekstra sikring

kan du bruge beeltelgkkerne pa den blgde, konvekse hudbeskytter

i én af tre positioner til at fastggre beeltet. Veaelg to lokker, der er

diametralt modsat hinanden. (H,1)

0 Brug af filterbeskyttelsestape
Far bad eller brusebad seettes filterbeskyttelsestapen over

luftudtemningsabningerne for at bibeholde filterets ydeevne
(D). For splitheette vil dette kreeve, at komfortfilmen lgftes, og at
filterbeskyttelsestapen seettes direkte pa posefilmen. Efter bad eller
brusebad fjernes filterbeskyttelsestapen.

@ Kompatibilitet med B. Braun distale urostomiposer

B. Braun tilbyder en komplet lgsning med urinopsamlingsposer til brug
med laengerevarende intervaller og til brug om natten, sasom Uribag®
og Urimed®, som er kompatible med alle B. Braun uro-poser.

brug af den med|everede uro-konnekterFer atclipse uro-kennektoren
eller B. Braun Uribag® pa trykkes| pa 'de,to_vinger, 0g konnektoren
indseettes i posehanen. Abn hanen ved at dreje den en halv omgang
mod uret, sa urinen kan flyde ned i B. Braun distal pose. For at afclipse
lukkes hanen pa posen ved at dreje den en halv omgang med uret
og treekke uro-konnektoren eller B. Braun Uribag® ud ved at trykke
pé de to vinger.

0 Kompatibilitet med Flow Collector®

B. Braun ger det lettere at handtere stomier med store maengder
affgring med

B. Braun Flow Collector®, som er kompatibel med alle Flexima®
Softima® produkterne

("High Flow"-produkter). Det vil mindske behovet for at std op om
natten for at tamme systemet.

@ Fjernelse af posen

Udskift/tem posen, hvis dens kapacitet er naet, og/eller hvis du oplever
lugte eller ballondannelse. Kosten kan have indvirkning pa affgringens
konsistens, ballondannelse og lugt.

Treek lidt gverst i hudbeskytteren, og fjern hudbeskytteren fra gverst
til nederst, mens der bibeholdes et let tryk pa huden omkring stomien
med den anden hand. Fjern altid hudbeskytteren/posen forsigtigt og
omhyggeligt for at reducere hudkomplikationer omkring stomien samt
for at reducere ubehag og smerte.

Kassér stomiposen i henhold til geeldende lokale forordninger.

Ma ikke skylles ud i toilettet.

Kliniske fordele og ydeevner:
Flexima®/Softima® Active muligger indsamling og indeslutning af
affering eller urin.

Hvis du bemerker en andring af din stomi og/eller huden omkring
stomien, bedes du kontakte din sundhedsperson.
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08nyiec xprong

Tieivan to Flexima® / Softima® Active kait mota givain xprjon tov:
To Flexima®/ Softima® Active ival éva cuotnpia cuNoyng 1 Tepayiou
Y0 ATopa JIE EVTEPOOTORIA I OUPNTNPOCTORIC, TO OTTOIO AMOTEAEITAL
a6 S10POPETIKOUE TUTTOUG CAKWV:

M K\e10TO Y10 ATopa e KONOOTOIA e OXNUATIOéVA KOTTpava,

B Arootpayytl{OUEVO YIA ATOHA UE KOAOOTOWIO E MOACGKE 1) LYPA
KOTIpaVa, AToUa Ue INeooTopia Kat vnoTidooTopia gite pe £é€0d0
“Roll’'Up” (mou umopei va TulixBei) gite pe mwpa “High Flow” (upnAng
porQ) (Srabéaiio povo yia Active O'Convex) TTou EMTPETTEL TN OUVEEDN
0€ 0AaKOo OUNOYNC B. Braun,

M Arootpayyi{OUEVO yIa ATOA e OUPNTNEOCTOIA GTTIOU UTTAPKEL
Bpuodki Tumou «Uro» (oupnTnEooTopiacg) Kal oUVOECHIOC OAKOU
oupnTNPOCTOHiag pe SuvatdTnNTa cUVOECNC GE OUPOCUANEKTN
B. Braun.

To pahakd, kupto mpooTtateuTikd déppatog Flexima® / Softima®
Active O'Convex €xel oxedlaoTei €161kd yia va Staopalilel Tnv
0o@alr oteyavomoinon yUpw amod CTOLIES TTou BpiokovTal 0g pnXES
€W PETPLA eV Tw PABel TTuEC Tou SéppaTog, oto dlo emimedo N
ENAPPWC ATTOCUPEVEC.

To Flexima®/ Softima® Active pmopei va xpnatipormnoinBei tautdypova
HE TTapeAKOpEVa ppovTidag oTopiag TG B. Braun.

H ouokeun Flexima® / Softima® Active gival kataokeuaopévn and
USPOKOANOEIGEC GUYKOMNTIKO S€PUATOC, TTAACTIKO TTOAUUEPOUC/
OUMITOAUMEPOUG KAl [N UPACEVN PEPPBPAVN.

Xpnon yia tnv omoia mpoopiletat:

To mipoidv mpoopileTat yia T GUANOYT KAl T GUYKPATNON KOTIPAVWY
1 oLpwV armé acBeveic e EvTEPOTTOHIA 1] OUPNTNPEOCTOHIA.

To mipoidv dev mpoopileTtal yia xprion o€ TPAUUATIOUEVO Gépua n
BAevvoydvo pepppdvn.

‘Evéeién:

To mpoidv eveikvuTal yia A0BEVEIC [ie EVTEPOOTORIN KOl OUPOCTOIA.
To Flexima® / Softima® Active pmopei va xpnotpomnolnBei uévo oe
eviAIkec. Aev mpoopiletal yia maidid. Aev mpoopiletal yia Bpéen.
Ormpofhendpevol XproTeG eival EMayYENUATIEG TOU TORIEQ TNG LYEIOG
(HCP), ppovTioTéC kat aoBeveic.

O unevBuvog HCP mpémel va Stac@alioel 011 ol aoBeveic kal ol
(PPOVTIOTEC €ival KATAMNNAA eKTTAOEUEVOL KA £XOUV AABEL 0ONYiES
OXETIKA LE TN XPN 0N TWV OAKWY OTOMIAC, TIG SEPUATIKEC ETTIITAOKEC
YUpw amno tn otopia kai tn Stappon.

Avtevieieic

M 'vwoTth unepevaiodnoia Tou acBevolc o omoIoSHTIOTE UAIKO
TOU TIPOIOVTOG

(BA. Teptypari Tou TIPOIGVTOC)

M ASuvapia autog€unnpétnong amoucia KATAANAA ekmalbeupévou
PPOVTIOTN I PPOVTIOTH YIa aoBevr] e Kakr emMOeEIOTNTA 0Ta AVW
AKPA Kal YVWOTIKN EKTTTWON.

MNapevépyeiec:

¥ D e UHTERTP N IR oY aIp& ST VI gTow

Xpnotpomoleital kat o8nyelog AVaPUAAKTIES 1) AVOQUAAKTOEISEIC
avTtidpAoELC.

MPOEIAONOIHZH: Eav mapouciaotolv cofapég avtidpdoel
UTIEPELALOONGIAC, AQAIPEDTE AUECWC TO TTPOIOV, SIOKOYTE TN XPron
TOU KOl EMKOIVWVHOTE PE Evav LaTPO.

M Emum\okéc Tou S€pUaTog yUpw amd T oTopia
MPOEIAOMOIHZH: H Siappon pumopei va euvonoel SEpUATIKEG
EMIMAOKEC YOPW ATTO Tr) CTOia.

Ynueiwon: Mmopei va e€eTaoTei To EvOeEXOUEVO XPONG
TTOPENKOPEVWV PPOVTIOAG OTOUIAC yia TNV Tpoaywyr TNE UYEIag
Tou &éppuatoc,

Mpostolpacia Tov Séppatog

Mpw &exivioete tn S10d1kacia, MAUVETE Ta X€PLA 0aG.

KaBapiote amald tnv meploxn YOpw amnd Tn otoplia pe XAapo vepd.
amo@UYETE TN XPHoN alBépa, aAKoOANG 1 AWV TTPOIGVTWY TOTTIKAG
EQAPHOYAC TTOU UITOPOoULV va EUNMoSicouV Tnv KaAr pookOAAnon
TOU TIPOOTATEUTIKOU SEPUATOC. ZTEYVWOTE TO SEPUA [UE TIPOTOXHN,
TAUMOVAPIOTA, e Palakd Tiavi mou Sev agrivel xvoudt.

EmA£€Te To KATAAANAO pé€yeBOC TTPOOTATEUTIKOU SEPUATOG / OAKOU
Yla TNV TPOCTacia Tou S€pUATog yUpw aro T oTopia and tnv ékBeon
0€ KOMpava kat oupa. To péyeBog Tng oTopiag pmopei va diapépel
AUEOWC UETA TN XEIPOUPYIKN EMEUPBAON KAl OE UETAYEVECTEPO
oTAd10, TPOCAPUOOTE avAloya yid TNV KATAAANAN @apuoyr Tou
TIPOOTATEVUTIKOU S€PUATOC / OAKOU.

9 Mpos&TolaTia TOU TPOCTATEVUTIKOU §€pHaTog

Eav xpnotpomolgite éva mpoidv mou mePIKOTITETAL YIa VA EXEL TO
KATAANO éyeB0og, KOYTE TO KEVTPIKS AVOIYLIa TOU USPOKOANOEIBOUC
QAUTOKOAMNTOU OTO pEyeBOoG TNG aTopiag oag (A) apéowg Tpiv anod
NV e@apuoyn, evoexouévwg e Tn PforiBeia Tou odnyol oTopiag.
Mnv k6fete mépa amo tn péyiotn duvartr Siapetpo Kal BeBaiwbeite
OTLUTTAPXEL TTAVTA éva TEPIBWPIL0 2 £W¢ 3 MM yUpw ard Tn oToia
00G £TOL WOTE VA UN CUMTIIECTEL 1] TPAUUATIOTEL 0 BAEVVOYOVOC
NG OToMiag.

Ynueiwon: Ta mpoidvta mou gival NdN Koppéva oto KatdAAnio
péyebog Sev xpelaletal va KoTrouv TIEPAITEPW.

MpogTopacia Tov ackov

Avoi€Te Ta TOIWHATA TOUaeKQL iECovVTac EAaPEA TIG TTAAIVEG
TMAEUPEG TOUG HETAEY TWV - SaKTUAWY YA Vel EIOKwPITOEl 0€pag
OTOV OAKO.

la amootpayyl{6peVous ackoUg, o@payioTe Tnv €060 KAEICIUATOC:
B Amootpayyi{opuevog aakog «Roll’'Up» : AtmAwoTe To dkpo TG
€£0660U T€0oEPIC POPEG XpNOIHOTIOIWVTAG TOUG 08nyoUg Kal
SumdwaoTe TNV mpogoxn mpog ta miow (G). Na va ogpayioste TNV
€€080, BePaiwbeite 011 01 GUO auToacPal{OUEVES TAVIEG Eival
€UOUYPAUUOUEVECS, CTPAMMEVEG N pia TIPOG TNV AAAN, KOl ACKACTE
TlieoN 0€ OO TO KOG TOUG,
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08nyieg xpriong

M Ma anmootpayy{dpevoug aokoug Tumou «Uro» (oupntneooTopiac),
BePaiwbdeite 0TI TO BPUOAKL ival KAEIOTO OTPEPOVTAC TO
Se€lootpopa. (JK)

Eqappoyn Tov npoctareutikol épparog
ATIOKONACTE TO TIPOCTATEVTIKO XapTi (B). TomoBetrioTe 10 KATW
ME€POC TOU TIPOOTATEUTIKOU SEPATOC YUPW aTTo TN 3don TN OTOMIaG,
MiéoTe opoIOHOPPA TO KATW PEPOC TOU TIPOCTATEUTIKOU S€PUATOC
TAVW 0TO SEPUA KAl OTN CUVEXEIQ TOTTOBETIOTE KAL TIECTE TTAVW OTO
S€ppa To eMdvw PEPOCG (TO TIPOOTATEVUTIKSO SEPHATOG Eival EUKAUTTTO
KAl TTPOCaPUOLETAl TEAELD OTIC KIVAOELS TOU 0wpaTtog). (C)
Y € ePIMTWOon E0QAAUEVNG TOTTOBETNONG, UMOPEITE VA aQAIPECETE
TOV OAKO Kall VO TOV EMAVATOTTIOOETIOETE CWOTA.
MNa tn BeAtiwon NG mMPookOANoNG Twv poiovtwv Flexima® /
Softima® Active O'Convex, TomoBeTioTe Ta Xépla oag mivw and 1o
TIPOOTATEUTIKO OEPUATOC Yia va To (E0TAVETE.

6 Ekkévwon Tov amoctpayyl{Opevouv Gakou

MAPTE PUE TO WA 0ag TNV KATAMNNAN Béon.

B Artootpayy{opuevog oakog «Roll'Up»:

ZEKOUUMWOTE TIG SUO AUTOACPAN{OMEVEC TAIVIEG Kal EeSIMAWOTE
v £€€080 mPog TN AekdAvn TNG TouaAETag. Aci€te mpoooxr, Kabwe n
ekkévwon Ba Eekivrioel apéowd. Na va avoiéete eviedwg tnv €€060,
0OKNOTE eEAa@pPA mieon pe Ta SAKTUAA oag atov odnyo (E). MOAIC
ONOKANPWOEL N ekkévon, agalpéoTe oo To SuVATOV TEPIOOOTEPO
arT0 TO TIEPIEXOEVO TTOU UTTOPEI VA armropével otnyv 6060 méE(ovTAg
NV EAAPPA ATTO TTAVW TTPOG Td KATw. KaBapioTe mPooeKTIKA TO
Akpo NG (xpnotporoleite pdvo UAIKS Tiou Sev agrvel xvoudl) (F).
M Arootpayyi{épevog ackog «High Flows:

AQaIPECTE TO MWHA TPABWVTAC TO e Jia uBEgia Kivnon Kal oTpéYTe
TO TIPOC TN AeKAVN TNG TOVOAETAC. MOAIC OAOKANPWOE( N EKKEVWON,
kaBapioTe To Mwpa.

B Anootpayyil{opevog odkog «Uro»

KateuBuvete to Bpuodki mpog Tn AekAvn TN TOUOAETAG KAl YUPIOoTE
apyAaTo BPUcdaKI apIoTEPOOTPOPA LEXPL VA ETITUXETE TOV EMOUUNTO
pUOO pori.

MEeTA TNV eKKEVWON TwV armooTpayyl{OUEVWY AoKWY, KAeioTe Eava
v €€060 KA&loipaTog 6mwe unodelkvUETAl TTapamnavw. (J,K)

G Xpnion ¢ {wvng B. Braun (pévo yia Flexima®/Softima®
Active O’Convex)

To paako, KupTtd TPOCTATEUTIKO S€ppatog Bonbdel otnv medAnYn
Slappowv, kaBw¢ MpocapuoleTal oPIXTA oTNV TIEPLOXT] YUPW amd TN
otopia. Na mpoobetn ao@AElQ, UTTOPEITE VA XPNOIIOTIOIOETE pia
amno TIG TPEIG BE0EIC TwV eyKomwy TG {WvNngG TOU JAAGKOU, KUPTOU
TIPOCTATEVUTIKOU SEPUATOC yIa TN otepéwan TN {wvne. EmA&€Te Svo
SlapeTpIka avTiTiBépevouc Bpdyouc. (H,1)

Xpnon Twv autokOAANTWV MpooTaciag giAtpou
Mpwv k@vete pndvuo ] VTOUG, KOMAOTE TO chTOKé)\)\r]To npomaoiac

PBBLUHIBAT RIS TR L PetEIsh 2,07

va dlatnpnBouv ot embACELS Tov- pikTpov-(D) X gmepintwon
QVOLYOUEVWV KAAUMUATWY, Ba TIRENEL VA GVOONKWAETE TNV KANUTTTIKY
MEUBPAvN Kal va KOMNOETE TO AUTOKOAANTO TipooTaaciag giAtpou
amevBeiag emavw oTn HEUPEAVN TOU 0dKou. META TO UITAVIO 1} TO
VTOUG, AQAIPECTE TA AUTOKOANTA TPOCTAGIAG PIATpOU.

e ZupBarotnra pe oupoouANékTeC B. Braun

H B. Braun mpoo@épel pia mArjpn AUon e 6AKouc GUAOYRC oLUpwV
ya peydia Saotrjpata kat katd m Sidpkela TG voxTag, Omwg
Uribag® kat Urimed® mou &ivat cupfatoi pe dAoug Toug oakoug B.
Braun Uro.

H olUvdeon tou odkou o€ OUPOGUANEKTN B. Braun pmopei va
amaItoel TN XPrion TOu TIaPEXOUEVOU OUVOEGHOU OGAKou
oupnNTNEoCToMiac. MNa va KOUPNMWOeETe Tov CUVOECHUO CAKOU
oupntnpoctopiac | Tov odko B. Braun Uribag®, méote ta dvo
TITePUYIA Kal EI0AYAYETE TOV 0TO BPUCAKL Tou odkou. Avoi€te To
Bpuodki IEPIOTPEPOVTAC TO KATA 0T OTPOPH ApIOTEPOCTPOPA,
£TOl WOTE TA O0UPA VA EIOPEVOOUV OTOV OUPOCUANEKTN B. Braun.
Ma va tov &eKOUUNWOETE, KAEIOTE TO PPUCAKI TOU OAKOU
TIEPIOTPEPOVTAG TO KATA MoK oTpo@n de€looTpoga Kal Tpapréte
TIPOG TA £€W TOV OUVOETHIO GAKOU OUPNTNPOCTOUIAG i} TOV GAKO B.
Braun Uribag® mé{ovtag ta dvo mrrepuyia.

9 Tupparotnta pe 1o Flow Collector®

H B. Braun &leukohUvel tn Slaxeiplon otopiag pe TOAAMAEC
KEVWOELG Pe To B. Braun Flow Collector® mou givai cupfatd pe 6An
T oelpd Flexima / Softima® (mpoidvta High Flow). Auto Ba peiwoel
TNV avAykn Vo ONKWVECTE TN VUXTA YIa va ASEIA0ETE TO CUOTNUA.
@ A@aipeon Touv GaKou

AMGETE / exkevWOTE TOV OGKO €dv yepioel MAnpwg fi/kal qv
TIOPOUGCLACTOUV OCLIEG 1} SIOYKWoN Tou adkou. H Slatpogr| uropei
Va EMNPEACEL TN GUOTAON TWV KOTPAavwy, TN SI0YKWaon Tou 6Aakou
Kl TNV ooun.

Tpapnéte ehagpd To eNdvw PEPOC TOU TTIPOOTATEUTIKOU SEPUATOC
Kal QQaIPECTE TO TTPOOTATEUTIKO S€pUATOG amd TAvVW TIPOG Ta
Katw, dlatnpwvtag amaln mieon oto Sépua yupw amd Tn otopia
pE To AMo oag xépl. Na agalpeite TTAVTOTE TO TIPOCTATEUTIKO
Sépuatoc/Tov 0dKo HE AMIEC KIVAOEIC KAl TIPOOEKTIKA yia va
MEWOETE TIG eMMAOKEG Tou SépUaTog YUpw ammd Tn oToia Kay,
EMTMAEOV, Y10 VA HEIWOETE TN OUGPOPIaKALTOVITOVO.

ArmoppiPte TOV OAKO OLPNTNPACTOMIAC , GUHPWVA=HE TOUG
1oXUOVTEG TOTKOUG KAVOVIOLOUG,

Mnv metdte TNV TovaAETa.

KAvikd o@éAn kat embooElC:

To Flexima®/ Softima® Active emtpémnel T culoyr Kat Tov
TIEPIOPIOMO KOTIPAVWY 1| OUPWV.

Edv napatnprioste omoladimote peTaBoAr} 0T oTtopia oag i 0To
Sépua yOpw amd T OTOIA, EMKOIVWVAOTE LE TOV YIaTPd 0aG,
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Kasutusjuhend

Mis on Flexima® [ Softima® Active ja milleks seda kasutatakse:
Flexima® [ Softima® Active on iiheosaline kogumissiisteem
enterostoomi véi urostoomiga patsientidele, mis koosneb erinevat
tulipi kogumiskottidest:

M suletud, kolostoomiga moodustunud véljaheitega patsientidele;
M tiihjendatav, kolostoomiga pehme v6i vedela viljaheitega
patsientidele; patsientidele, kellel on ileostoom ja jejunostoom,
millel on ,Roll'Up" (iilesrullitav) viljalaskeava voi ,High Flow" (rohke
vooluga) kork (saadaval ainult Active O'Convex'i puhul), mis véimaldab
Uihendamist B. Braun tdiendava kogumiskotiga;

M tiihjendatav urostoomidele koos ,Uro" (urostoomi) kraaniga ja
Uro uleminekuga, mis véimaldab tGhendust B. Braun tdiendava
kogumiskotiga.

Pehme kumer nahakaitse Flexima® | Softima® Active O'Convex on
spetsiaalselt loodud selleks, et tagada kindel tihend stoomide timber,
mis asuvad madalates kuni mdddukalt siigavates nahavoltides
tasapinnaliselt voi veidi sisse tdmmatult.

Flexima® | Softima® Active't vdib kasutada koos B. Braun
stoomihoolduse lisaseadmetega.

Flexima® | Softima® Active seade on valmistatud kleepuvast
hidrokolloidmaterjalist, poliimeer-/kopoliimeerplastist ja mittekootud kilest.
See toode on ette ndhtud enterostoomi voi urostoomiga patsientide
valjaheidete voi uriini kogumiseks ja isoleerimiseks.

Toode ei ole ette ndhtud kasutamiseks vigastatud nahal voi limaskestal.
Naidustus:

Toode on ndidustatud patsientidele, kellel on enterostoom ja urostoom.
Flexima® [ Softima® Active'i tohib kasutada ainult tdiskasvanutel. Ei
ole mdeldud lastele. Ei ole mdeldud imikutele.

Sihtkasutajateks on tervishoiut6étajad (HCP), hooldajad ja patsiendid.
Vastutav tervishoiutddtaja peab tagama, et patsiendid ja hooldajad on
nduetekohaselt koolitatud ja juhendatud kogumiskottide kasutamise,
stoomi imbruse naha tisistuste ja lekete osas.

Vastundidustused:

M Patsiendi teadaolev dlitundlikkus toote mis tahes materjali suhtes
(vt toote kirjeldust)

M Kehva kieosavuse ja kognitiivsete hiiretega patsiendi suutmatus
iseseisvalt stoomi eest hoolitseda, kui puudub nduetekohaselt
koolitatud hooldaja voi abistaja.

Koérvaltoimed:

M Teadmata dlitundlikkusreaktsioon kasutatud materjalide suhtes, mis
pohjustab anafiilaktilisi vdi anafiilaktoidseid reaktsioone.

Document No.: NA Version: 2.0

HOIATUS! Raskete (ilitundlikkusreaktsioonide ilmnemisel eemaldage
toode kohe, Idpetage selle kasSttamingé<ja’poorduge arsti-poole.

M Stoomi (imbritseva naha tisistused

HOIATUS! Leke voib soodustada stoomi limbritseva naha tiisistusi.
Markus. Kaaluda voib stoomihoolduse lisatarvikute kasutamist naha
tervise parandamiseks.

o Naha ettevalmistamine

Enne protseduuriga alustamist peske kded puhtaks.

Puhastage érnalt stoomilimbruse nahk leige veega. Viltige eetrit,
alkoholi voi teisi nahatooteid, mis voivad takistada nahakaitsme
kleepumist. Ettevaatlikult tupsutage nahk pehmete ja ebemevabade
lappidega puhtaks.

Valige sobiva suurusega nahakaitse/kogumiskott, et kaitsta stoomi
imbritsevat nahka véljaheite ja uriiniga kokkupuutumise eest. Stoomi
suurus vdib vahetult parast operatsiooni muutuda ja hilisemas
staadiumis palun valige vastavalt sobiva suurusega nahakaitse/kott.

9 Nahakaitsme ettevalmistamine

Kui kasutate |6igatava avaga stoomikotte, 16igake vahetult enne
paigaldamist nahakaitsme keskel olev avaus oma stoomi suuruseks
(A) véimalusel $ablooni abiga. Arge Idigake iile maksimaalse lubatud
diameetri ja veenduge, et alati jadb stoomi limber 2-3 mm vaba ruumi
selleks, et mitte pigistada ja vigastada stoomi limaskesta.

Markus. Valmisldigatud tooteid ei I6igata rohkem.

9 Kogumiskoti ettevalmistamine

Kortsutage kotti kergelt, et 6hk kotti padseks ja kogumiskoti seinad
teineteisest eemalduksid.

Tuihjendatavate kogumiskottide puhul sulgege valjalaskeava.

M Tiihjendatav ,Roll'Up" kogumiskott: voltige stoomikoti alumine ots
abivahendite abil neljakordselt kokku ja kddnake lapats tagasi (G).
Viljalaskeava sulgemiseks veenduge, et kaks isekinnituvat riba oleks
teineteise poole kohakuti ning avaldage neile kogu pikkuses survet.
M Tihjendatav ,High Flow" kogumiskott: sulgege kork nii tugevalt
kui vdimalik.

M Veenduge, et alt tiihjendatavate |, Ure® Kogumiskottide-puhul on
kraan suletud seda paripieva keerates. (J,K)

e Nahakaitsme paigaldamine

Eemaldage silikoonpaber (B). Asetage nahakaitsme p6&hi timber stoomi.
Vajutage nahakaitsme alumine osa sujuvalt nahale, seejarel asetage
ja vajutage lilemisele osale (nahakaitse on painduv ja kohandub
talellkult keha liigutustega). (
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Kasutusjuhend

see korralikult asendada.
Toodete Flexima® [ Softima® Active 0'Convex kleepumise
parandamiseks asetage kded nahakaitsmele, et seda soojendada.

6 Tiihjendatava kogumiskoti tiihjendamine

Vétke sisse sobiv asend.

M Tiihjendatav ,Roll'Up" kogumiskott:

vabastage kaks isekinnituvat riba ja rullige vdljalaskeava lahti
tualetipoti suunas. Olge ettevaatlik, sest koti tiihjenemine algab
samal hetkel. Et valjalaskeava taielikult avada, suruge abivahendile
kergelt mélemalt poolt sérmedega (E). Kui tiihjendamine on I6petatud,
siluge stoomikotti veelkord suunaga ilalt alla kergelt iile, et midagi
ei jasks kotti. Puhastage ettevaatlikult stoomikoti ots (kasutage vaid
ebemevabu materjale) (F).

M Tiihjendatav ,High Flow" kogumiskott:

eemaldage kork seda otse tdmmates ja suunake see tualetipoti kohale.
Kui tiihjendamine on |6petatud, puhastage kork.

M Tiihjendatav ,Uro" kogumiskott:

Suunake kraan tualetipoti kohale ja keerake kraani aeglaselt
vastupdeva kuni saavutate soovitud voolukiiruse.

Parast tiihjendatava kogumiskoti tiihjendamist, sulgege uuesti
viljalaskeava nii nagu iileval ndidatud. (J,K)

G B. Braun stoomikotivod kasutamine (ainult Flexima® /
Softima® Active O'Convex puhul)

Pehme kumer nahakaitse aitab ennetada lekkeid asetsedes tihedalt

stoomi limber. Lisakindluse tagamiseks vdite kasutada iihte kolmest

pehme kumera nahakaitsme stoomikotivo0 aasade asenditest, et

kinnitada v6o. Valige kaks diametraalselt vastastikku asetsevat

aasa. (H, 1)

0 Filtrit kaitsvate kleebiste kasutamine
Enne vanni voi dusi alla minekut, katke gaaside valjumisavad

filtrit kaitsva kleebisega kinni, et sdilitada filtri t6ovdime (D).
Inspektsiooniavaga stoomikotil peate te stoomikoti valise kile Ules
tdstma ning kleepima filtrit kaitsva kleebise otse kogumiskoti sisekilel
olevale gaaside vdljumisavale. Eemaldage filtrit kaitsvad kleebised
vanni voi dusi jargselt.

9 Kokkusobivus urostoomi B. Braun tdiendavate kogumiskottidega
B. Braun pakub taislahendust koos uriinikogumiskottidega pikkadeks
perioodideks ja diseks ajaks, nagu Uribag® ja Urimed®, mis sobivad
koikide B. Braun Uro kottidega.

Kogumiskoti lihendamisel B. Braun urostoomi tdiendava kogumiskotiga

Document No.: NA

vdib vaja minna kaasasolevaftitokofih€ktori kasutamist. Urokonnektori
vOi B. Braun Uribag®i tihendamiseks(vajutage|selle kahte' tiiba ja
sisestage see kogumiskoti kraani. Avage kraan keerates seda pool
pooret vastupdeva, et uriin saaks voolata B. Braun-i taiendavasse
kogumiskotti. Lahtitihendamiseks, sulgege kogumiskoti kraan keerates
seda pool pddret paripdeva, tdbmmake urokonnektor véi B. Braun
Uribag® selle kahele tiivale vajutades valja.

9 Kokkusobivus Flow Collector®iga

B. Braun hdlbustab suure eritisega stoomi hooldust B. Braun Flow
Collector® abil, mis thildub kogu Flexima® | Softima® tootevalikuga
(,High Flow" tooted). See vihendab vajadust Gosel siisteemi
tiihjendamiseks adrgata.

@ Kogumiskoti eemaldamine

Vahetage / tiihjendage kogumiskott, kui maht on saavutatud ja/véi kui
tunnete I8hnu véi paisumist. Dieet vdib mdjutada rooja konsistentsi,
paisumist ja I6hna.

Tommake kergelt nahakaitsme (lemisest osast ja eemaldage
nahakaitse suunaga ilevalt allapoole, hoides samal ajal teise kdega
stoomilimbruse nahka kerge surve all. Eemaldage alati nahakaitse/kott
ornalt ja ettevaatlikult, et vdhendada stoomi iimbruse naha tiisistusi
ning taiendavalt vdhendada ebamugavustunnet ja valu.

Kérvaldage stoomikott vastavalt kehtivatele kohalikele maarustele.
Arge laske tualetipotist alla.

Kliinilised kasud ja toimivus:

Flexima® Softima® Active vdimaldab rooja voi uriini koguda ja
isoleerida.

Palun vétke lihendust tervishoiuspetsialistiga, kui markate mistahes
muutusi oma stoomil ja/véi stoomitimbruse nahal.
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Kayttdohjeet

Mika Flexima® [ Softima® Active on ja mihin sitd kiytet3in:
Flexima® [ Softima® Active on 1-osainen kerdysjarjestelmi
suoliavanteille tai virtsa-avanteille, joka koostuu erityyppisista
pusseista:

M Suljettu pussi; paksusuoliavanteille, joissa on muodostuneita
ulosteita,

M Tyhjennettdva pussi; paksusuoliavanteille, pehmeille tai nestemiisille
ulosteille, ohutsuoliavanteile ja tyhjasuoliavanteille, joissa on joko
"Roll'Up" (yldsrullattava) -ulostulo tai "High Flow" (suuren virtauksen)
-korkki (saatavilla vain Active 0'Convex -tuotteelle), joka mahdollistaa
liitdnnan distaaliseen B. Braun -pussiin,

M Tyhjennettavissa virtsa-avanteita varten "Uro"-hanan (virtsa-
avanne) ja uro-(virtsa)liittimen avulla, mahdollistaa yhdistamisen
distaaliseen B. Braun -pussiin.

Pehme3 kupera Flexima® -ihonsuoja. [ Softima® Active O'Convex on
suunniteltu erityisesti varmistamaan pitava tiivistys matalissa tai
kohtalaisen syvissd ihopoimuissa sijaitsevien, tasaisten tai hieman
vetdytyneiden avanteiden ymparilla.

Flexima® [ Softima® Active -pussia voidaan kiyttd3 samanaikaisesti
B. Braun -avanteenhoitotarvikkeiden kanssa.

Flexima® [ Softima® Active -laite on valmistettu hydrokolloidisesta
iholiimasta, polymeeri-/kopolymeerimuovista ja kuitukangaskalvosta.

Kayttotarkoitus:
Tuote on tarkoitettu ulosteiden tai virtsan keradmiseen ja sdilytykseen

potilailla, joilla on suoli- tai virtsa-avanne.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi vaurioituneella iholla tai
limakalvolla.

Indikaatio:

Tuote on tarkoitettu potilaille, joilla on suoliavanne ja virtsa-avanne.
Flexima® [ Softima® Active -tuotetta voidaan kdyttaa vain aikuisille.
Ei lapsille. Ei vauvoille.

Tarkoitettuja kdyttdjid ovat terveydenhuollon ammattihenkilét (HCP),
hoitajat ja potilaat.

Vastuullisen terveydenhuollon ammattilaisen on varmistettava, etta
potilaat ja hoitajat ovat asianmukaisesti koulutettuja ja saaneet ohjeet
avannepussien kdytdsta, avannetta ymparoivan ihon komplikaatioista
ja vuodosta.

Vasta-aiheet:
M Potilaan tiedetty yliherkkyys jollekin tuotteen materiaalille (katso

W Kyvyttomyys hoitaa avannette-itse ilman @sianmukaisesti
koulutettua hoitajaa tai avustajaaspoetilailla, joillason huono
manuaalinen taito ja kognitiivinen heikentyminen.

Sivuvaikutukset:

M Tuntematon yliherkkyysreaktio kdytetylle materiaalille, joka johtaa
anafylaktisiin tai anafylaktoidisiin reaktioihin.

VAROITUS: Jos vakavia yliherkkyysreaktioita ilmenee, poista tuote
valittémasti, keskeytd sen kaytto ja ota yhteys ladkariin.

M Peristomaaliset ihokomplikaatiot

VAROITUS: Vuoto voi edistda peristomaalisia ihokomplikaatioita.
Huomautus: Avannehoitotarvikkeiden kdyttéa ihon terveyden
edistdmiseksi voidaan harkita.

o lhon valmisteleminen

Pese katesi ennen toimenpiteen aloittamista.

Puhdista avannetta ympardiva alue varovasti haalealla vedelld. Valta
eetterid, alkoholia tai muita ulkoisia tuotteita, jotka voivat hiirita
ihonsuojan kiinnittymista. Taputtele ihoa huolellisesti pehmeill3 tai
nukkaamattomilla liinoilla.

Valitse oikean kokoinen ihonsuojain/pussi, jotta avannetta ymparoiva
iho ei altistu ulosteelle tai virtsalle. Avanteen koko voi vaihdella heti
leikkauksen jalkeen ja mybhemmassd vaiheessa. Sovita sopivaan
ihonsuojaimeen/pussiin.

9 lhonsuojan valmisteleminen

Jos kaytat leikattavaa tuotetta, leikkaa tarttuvan hydrokolloidin
keskiaukko avanteesi (A) kokoiseksi juuri ennen kiinnittamista,
mahdollisesti avannemitan avulla. Al3 leikkaa suurimman mahdollisen
lapimitan ulkopuolelle ja varmista, etta avanteen ymparilla on aina 2-3
mm reunus, jotta avanne ei puristu tai turmele avanteen limakalvoa.
Huomautus: Valmiiksi leikattuja tuotteita ei ole tarkoitettu
leikattaviksi.

9 Pussin valmisteleminen

Irrota pussin seindmat rutistaendsita hieman, jotta pussiin paasee
ilmaa.

Sulje tyhjennettavan pussin ulostulo:

M Tyhjennettiva "Roll'Up" (yl6srullattava) -pussi: Taita sisdpussin
paitd nelja kertaa ohjainten avulla ja taita kieleke taakse (G). Sulje
ulostulo varmistamalla, ettd kaksi itsekiinnittyvaa liuskaa ovat
samassa tasossa toisiaan vastapaata ja paina niitd koko pituudeltaan.
B Tyhjennettéva "High Flow" (suuren virtauksen) -pussi: Paina korkki
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Kayttdohjeet

M Varmista, ettd tyhjennettdvien "Uro"-(virtsa)pussien hana on
suljettu kddntamalld sitd my6tapaivaan. (J,K)

9 Ihonsuojan asettaminen

Irrota taustapaperi (B). Aseta ihonsuojan alaosa avanteen alaosan

ympdrille. Paina ihonsuojan alaosaa tasaisesti iholle, ja aseta sen

jalkeen yldosa ja paina sitd (ihonsuoja on taipuisa ja mukautuu

taysin kehon liikkeisiin). (C)

Pussin voi irrottaa ja asettaa uudelleen takaisin oikein, jos asettaminen

tehddan virheellisesti.

Flexima® [ Softima® Active 0'Convex -tuotteiden kiinnittymisen

parantamiseksi aseta kddet ihonsuojan paalle sen lammittdmiseksi.
Tyhjennettavian pussin tyhjentaminen

Asetu sopivaan asentoon.

M Tyhjennettiva "Roll'Up" (yl6srullattava) -pussi:

Irrota kaksi itsekiinnittyvad liuskaa ja rullaa sisdpussi auki kohti

wc-istuinta. Ole varovainen, silld tyhjeneminen alkaa heti tdssa

vaiheessa. Avataksesi ulostulon kokonaan, paina hieman sormillasi

ohjainta (E). Kun tyhjennys on valmis, poista mahdollisimman hyvin

kaikki sisapussissa vield oleva aines puristamalla sita kevyesti ylhaalta

alas. Puhdista sisdpussin pda huolellisesti (kdyta vain nukkaamatonta

materiaalia) (F).

M Tyhjennettiva "High Flow" (suuren virtauksen) pussi:

Irrota korkki vetamalla se suoraan pois ja kohdistamalla se we-istuinta

kohti. Kun tyhjennys on valmis, puhdista korkki.

M Tyhjennettdva "Uro" (virtsa) -pussi

Suuntaa hana wc-istuimeen ja kddnna hanaa hitaasti vastapaivaan,

kunnes haluttu virtausnopeus on saavutettu.

Kun tyhjennettava pussi on tyhjennetty, sulje ulostulo uudelleen

edelld kuvatulla tavalla. (J,K)

@ B. Braun -vy6n kaytto (vain Flexima® / Softima® Active
0'Convex -tuotteille)

Pehmea kupera ihonsuoja auttaa estimdan vuotoja kiinnittymalla

tiiviisti avanteen ympdrille. Lisdturvallisuuden takaamiseksi voit

kiinnittdd vydn johonkin pehmeén kuperan ihonsuojan silmukan

kolmesta asennosta. Valitse kaksi toisiaan vastapdita olevaa

silmukkaa. (H, 1)

0 Suodattimen suojatarrojen kdyttdminen
Kiinnitd ennen kylpya tai suihkua suodattimen suojatarra kaasun

poistoaukkojen paalle suodattimen suorituskyvyn yllapitdmiseksi

(O) BoctrneritNossin N&a tim\daitgigingeRkvon

nostamista ja suodattimen suejatapran kiiphittdmistassuoraan
pussin kalvojen paalle. Poista.suodattimen_suojatarrat.kylvyn tai
suihkun jalkeen.

6 Yhteensopivuus virtsa-avannepussien distaalisten B. Braun
-pussien kanssa

B. Braun tarjoaa virtsankerdyspussien taydellisen ratkaisun pitkille
aikavaleille ja yon aikana, kuten Uribag® ja Urimed®, jotka ovat
yhteensopivia kaikkien B. Braun -Uro-pussien kanssa.

Pussin liittaminen distaaliseen B. Braun -virtsa-avannepussiin voi
edellyttdd mukana toimitetun uro-(virtsa)liittimen kdyttod. Kiinnité
uro-(virtsa)liitin tai B. Braun Uribag® painamalla kahta siiped ja
asettamalla se pussin hanaan. Avaa hana k3iantamalld sitd puoli
kierrosta vastapdivaan, jotta virtsa padsee virtaamaan distaaliseen
B. Braun -pussiin. Kun haluat irrottaa pussin, sulje pussin hana
kaantamalla sitd puoli kierrosta myGtépéivaan, vedd uro-(virtsa)liitin
tai B. Braun Uribag® ulos painamalla kahta siiped

0 Yhteensopivuus Flow Collector® -tuotteen kanssa
B. Braun helpottaa suuritehoisen avanteen hallintaa B. Braun Flow

Collector® -tuotteella, joka on yhteensopiva kaikkien Flexima® |/
Softima® -tuotteiden kanssa (High Flow -tuotteet). Timi vihent3a
tarvetta nousta yolla ylos jarjestelman tyhjentamiseksi.

@ Pussin poistaminen
Vaihdaftyhjenni pussi, jos tilavuuskapasiteetti on saavutettu ja/tai

jos tunnet hajua tai pullistumaa. Ruokavalio voi vaikuttaa ulosteen
koostumukseen, pullistumiseen ja hajuun.

Veda hieman ihonsuojan yldosaa ja irrota ihonsuoja ylhaalta
alaspdin samalla, kun painat toisella kadellasi kevyesti avanteen
ympérilld olevaa ihoa. Poista aina ihonsuoja/pussi kevyesti ja
varovasti peristomaalisen ihokomplikaation vdhentdmiseksi ja lisdksi
epdmukavuuden ja kivun vahentdmiseksi.

Havita avannepussi paikallisten asetusten mukaisesti.

Al3 huuhtele vessanpontostal

Kliiniset hyddyt ja suorituskyky:
Flexima® Softima® Active mahdollistaa ulosteiden tai virtsan

kerddmisen ja sailyttamisen.

Jos huomaat minki tahansa muutoksen avanteessa jaftai sitd
ympardivassa ihossa, ota yhteyttd terveydenhuollon ammattilaiseen.
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Hasznalati utasitas

Mi az a Flexima® / Softima® Active, és mire val6 ?

A Flexima® [ Softima® Active egy olyan, entero- vagy urosztomas
betegek részére javallott egyrészes gyiijtérendszer, amelyek kiilonb6z6
tipusu zsakokkal érhetd el:

W Zart zsakok a formalt széklettel rendelkez kolosztomas betegek
szamara

B Urithet6 zsakok a lagy vagy folyékony széklettel rendelkezd
kolosztomas betegek, ileosztomas és jejunosztomas betegek szamara,
«Roll'Up" (feltekerhetd) kivezetd nyilassal vagy ,High Flow" (nagy
atfolyasu) kupakkal (csak az Active 0'Convex zsakok esetén elérhetd),
amely lehetdévé teszi a B. Braun disztalis zsakhoz vald csatlakoztatast
B Urithetd zsakok urosztomas betegek szamara, ,Uro" (urosztomas)
csappal vagy a B. Braun disztalis gyljt6zsakhoz csatlakoztathato
uro csatlakozédval.

A puha konvex Flexima® [ Softima® Active 0'Convex bérvédd tapadokorong
kifejezetten arra szolgal, hogy biztositsa a kis vagy kdzepesen mély
bérredékben elhelyezkedd sztdma koriili biztonsagos zarast.

A Flexima® [ Softima® Active egyidejiileg hasznalhato B. Braun
sztomaapolasi kiegészitdkkel.

A Flexima® [ Softima® Active eszk6z hidrokolloid bérragasztobal,
polimer/kopolimer mianyagbdl és nem sz6tt foliabol késziil.
Felhasznalasi cél:

A termék széklet vagy vizelet dsszegyljtésére és tarolasara szolgal
enterosztdmaval vagy urosztomaval rendelkezd betegek szamara.

A termék nem hasznalhato sériilt borfeliileten vagy nyalkahartyan.
Javallat:

A termék enterostomas és urosztdmas betegek szamara javallott.

A Flexima® | Softima® Active csak felndtteknél alkalmazhato.
Gyermekek szamara nem ajanlott. Csecsemdk szamara nem ajanlott.
A rendeltetésszerii felhasznalok egészségligyi szakemberek (HCP),
gondozok és betegek.

A felel6s egészségligyi szakembernek gondoskodnia kell arrél, hogy a
betegeket és a gondozokat megfeleléen kiképezzék és tajékoztassak
a sztomazsakok hasznalatardl, a sztéma kdrnyéki bérkomplikaciokrol
és a szivargasrol.

Ellenjavallatok:

M A beteg ismert tulérzékenysége a termék barmely anyagara (lasd
a termékleirast)

W A csokkent kéziigyesséqgl és kognitiv zavarokkal kiizdé beteg
Onellatasra valo képtelensége megfeleléen képzett apold vagy

SOEEINTERt No.: NA - Version: 2.0

Mellékhatasok:

M [smeretlen tulérzékenységi.reakcio barmely felhasznalt anyaggal
szemben, amely anafilaxias vagy anafilaktoid reakciokhoz vezet.
VIGYAZAT! Suilyos tulérzékenységi reakcio jelentkezése esetén azonnal
tavolitsa el a terméket, hagyja abba a hasznalatat, és forduljon orvoshoz.
B Perisztomalis bérkomplikaciok

VIGYAZAT! A szivargas fokozhatja a perisztomalis bérkomplikaciokat.
Megjegyzés: Fel kell mérni a sztomaapolasi kiegészit6k hasznalatat
a bér egészségének elésegitése érdekében.

o A bor eldkészitése

Az eljaras elkezdése el6tt mosson kezet.

Ovatosan tisztitsa meg a perisztomalis teriiletet kézmeleg vizzel.
Keriilje az étert, alkoholt vagy mas helyileg alkalmazand6 terméket,
amely a b6rvédd tapadokorong tapadasat befolyasolhatja. Ovatosan
nyomogatva szaritsa meg a bért puha, nem foszlé ruhaval.
Megfelel6 méretli bérvédé tapadokorongot/zsakot valasszon, hogy
védje a sztoma koriili bért a széklettdl és a vizelettdl. A sztdma
mérete kdzvetleniil a mlitét utan valtozhat, igy a kés6bbi szakaszban
méretigazitas sziikséges a borvédd tapadokorong/zsak megfelelé
illeszkedésének biztositasa érdekében.

9 A borvédo tapadokorong elokészitése

Ha kivaghato terméket hasznal, kozvetleniil a felhelyezés el6tt vagja
ki a hidrokolloid ragasztofeliilet kozépsé nyilasat a sztdma méretére
(A), lehetéleg a sztomasablon segitségével. A nyilast ne vagja a
maximalis lehetséges atmérdnél nagyobbra, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy mindig legyen 2-3 mm hézag a sztoma koriil, nehogy elszoritsa
vagy megsértse a sztdma nyalkahartyajat.

Megjegyzés: Az elére kivagott termékek tovabbi kivagasa nem javallott.

© A zsik elkeszitése

Enyhén Osszegylrve hluzza szét a zsak falait, hogy levegd keriiljon
azok kozé.

Urithet6 zsakok esetén zarjade-az giritdnyilast.

M Urithet6 ,Roll'Up" (feltekernetd) z§aks Hajtsalfal dziritonyilas
végét négyszer a vezet6k segitségével, és’hajtsa vissza a fiilet (G). Az
liritényilas lezarasahoz allitsa a két tépdzaras pantot egy vonalba,
egymassal szembe, majd fejtsen ki nyomast azokra a teljes hosszukon.
B (rithetd ,High Flow" (nagy atfolyast) zsak: Zarja le teljesen a kupakot.
B Urithet6 ,Uro" (urosztomas) zsakok esetén gy6zédjon meg arrol,
hogy a csap zarva van. Ehhez forditsa el az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba (J K)
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Hasznalati utasitas

6 A borvédo tapadokorong felhelyezése

Huzza le a védéfoliat (B). Helyezze el a bérvédd tapaddkorong
aljat a sztéma alapja koriil. Egyenletesen nyomja ra a bérvédd
tapadokorong alsé részét a bérre, majd helyezze el és nyomja ra a
fels6 részt is (a borvédd hajlékony, és tokéletesen alkalmazkodik a
testmozdulatokhoz) (C).

Hibas elhelyezés esetén el lehet tavolitani és megfeleléen vissza
lehet helyezni a zsakot.

A Flexima® [ Softima® Active 0'Convex termékek tapadasanak
javitasa érdekében helyezze a kezét a bdrvédd tapadokorongra,
hogy felmelegedjen.

e Az iiritheto zsak kiiiritése

Megfeleléen helyezkedjen el.

M (rithetd ,Roll'Up" (feltekerhet6) zsak:

Huzza szét a két tépbdzaras pantot, és hajtogassa ki az lritdnyilast
a WC-csésze iranyaba. Legyen 6vatos, a kirités ekkor azonnal
megkezdddik. A nyilas teljes kinyitdsdhoz dvatosan nyomja dssze az
ujjaival a vezetéket (E). Miutan az irités megtortént, feliilrél lefelé
finoman nyomkodva, amennyire lehet Uritse ki az liritényilasban maradt
anyagot. Gondosan tisztitsa meg az lrit6nyilas végét (kizarolag nem
foszl6 anyagot hasznaljon) (F).

B rithetd ,High Flow" (nagy atfolyast) zsak:

Tavolitsa el a kupakot egyenesen lehuzva és a WC-csésze felé iranyitva.
Miutan az Urités megtortént, tisztitsa meg a kupakot.

M (rithet6 ,Uro" (urosztomas) zsak

A csapot a WC-csésze felé iranyitva lassan forgassa el az 6ramutato
jarasaval ellentétes iranyba, amig el nem éri a kivant aramlasi
sebességet.

A zsakok ritése utan zarja vissza a nyilast a fentiek szerint. (J K)

6 B. Braun ov hasznalata (csak Flexima®/Softima® Active
0'Convex esetén)

A puha konvex bérvédé tapaddkorong azaltal segit megakadalyozni
a szivargasokat, hogy szorosan illeszkedik a perisztomalis teriilethez.
A tovabbi biztonsag érdekében, ha sztomadvet szeretne rdgziteni,
hasznalja a puha konvex b6rvéd6 tapadokorongon lévé harom
lehetséges dvhurok egyikét. Valasszon két hurkot, amelyek egymassal
atlosan helyezkednek el. (H,1)

o A szlir6védo matricak hasznalata
Flirdés vagy zuhanyzas el6tt ragassza a szlir6véddé matricat a gazkivezetd

IS ARG RIS L ERIBh 20

zsakok esetében fel kell hajtani a fedéboritastrés-a sziirdyédé, matricat
kdzvetleniil a zsak filmjére kell ragasztani. Fldés vagy'zuhanyzas utan
vegye le a sz(ir6védé matricakat.

e Kompatibilitas az urosztomas B. Braun disztalis zsakokkal

A B. Braun teljes korli megoldast kinal a tartds hasznalatu és éjszaka
hasznalatos vizeletgy(ijt6 zsakokkal, mint példaul az Urimed® és Uribag®
zsakokkal, amelyek az 6sszes B. Braun Uro zsakkal kompatibilisek.

A zsak B. Braun disztalis gyUjtézsakhoz valé csatlakoztatasahoz a
mellékelt uro csatlakozd hasznalatara lehet sziikség. Az uro csatlakozo
vagy a B. Braun Uribag® felszereléséhez nyomja meg a két szarnyat,
csatlakoztassa azt a zsak leeresztd csapjahoz. Az dramutat6 jarasaval
ellentétes iranyba fél fordulattal elforditva nyissa ki a csapot, hogy a
vizelet belearamoljon a B. Braun disztalis gytjtézsakba. A leszereléshez
zarja el a zsak csapjat az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba fél
fordulattal elforditva, majd huzza ki az uro csatlakozét vagy a B. Braun
Uribag® zsakot a két szarny megnyomasaval.

9 Kompatibilitas a Flow Collector® rendszerrel

A B. Braun megkdnnyiti a nagy kibocsatasu sztdmak kezelését a B.
Braun Flow Collector® segitségével, amely kompatibilis az Gsszes
Flexima® | Softima® termékcsaladdal (High Flow termékek). Ez
csokkenti az éjszakai felkelés sziikségességét a rendszer kiliritéséhez.

@ A zsak eltavolitasa

Cserélje kiftiritse ki a zsakot, ha elérte a befogadoképessége hatarat és/
vagy ha szagokat vagy felflivddast tapasztal. Az étrend hatassal lehet
a széklet allagara, a felfuvodasra €s szagokra.

A blérvéd6 tapadokorong tetejét dvatosan huzva, feliilrél lefelé
tavolitsa el a bdrvédd tapaddokorongot, mikozben a masik kezével
finoman nyomja a bért a sztéma koril. Mindig dvatosan és
koriiltekintéen tavolitsa el a bérvédd tapaddkorongot/zsakot, hogy
csokkentse a perisztomalis bérkomplikacidkat, valamint a kellemetlen
érzést és fajdalmat.

Artalmatlanitsa a sztémazsakot a hatalyos helyi elGirasoknak
megfelelGen.

Ne huzza le a vécén.

Klinikai elényok és teljesitmény:

A Flexima® [ Softima® Active lehetévé teszi a széklet vagy vizelet
OsszegyUjtését és elkiilonitését.

Ha a sztéman és/vagy a sztoma koriili bGron barmiféle valtozast észlel,
forduljon egészségligyi szakemberhez.
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Lietosanas pamaciba

Kas ir Flexima®/Softima® Active un kam to izmanto?
Flexima®/Softima® Active ir viendaliga savak$anas sistéma
enterostomas vai urostomas pacientiem, kas sastav no dazadiem
maisu veidiem:

M slégti maisi kolostomas pacientiem ar cietiem izkarnijumiem;

M iztecinami maisi kolostomas pacientiem ar mikstiem vai skidriem
izkarntjumiem, ileostomas un jejunostomas pacientiem ar ,Roll'Up"
(atrulléjamu) atveri vai ,High Flow" (augstas plismas) vacinu
(pieejams tikai Active O'Convex), nodro$inot savienojumu ar B.
Braun distalo maisu;

M iztecinami maisi urostomas pacientiem ar ,Uro" (urostomas)
kraninu un ,Uro" (urostomas) savienotaju, nodrosinot savienojumu
ar B. Braun distalo maisu.

Mikstais, izliektais adas aizsargs Flexima®/Softima® Active O'Convex
ir ipasi izstradats, lai nodroSinatu drosu izolaciju ap stomam, kas
atrodas seklas ITdz vidé&ji dzilas adas krokas, viena IimenT ar adu vai
nedaudz zemak.

Flexima®/Softima® Active var lietot vienlaikus ar B. Braun stomas
apriipes piederumiem,

Flexima®/Softima® Active ierice ir izgatavota no hidrokoloidalas
adas ITmvielas, poliméra/kopoliméra plastmasas un neaustas pléves.

Paredzétais lietojums:

Izstradajums ir paredzé&ts izkarnTjumu vai urina savakSanai un
ierobeZzoSanai pacientiem ar enterostomu vai urostomu.
Izstradajums nav paredzéts lietoSanai uz glotadas vai ievainotas adas.
Indikacija:

Izstradajums ir indicéts pacientiem ar enterostomu un urostomu.
Flexima®/Softima® Active drikst lietot tikai pieaugusajiem. Nav
paredzéts bérniem. Nav paredzé&ts zidainiem.

Paredzétie lietotaji ir veselibas apripes specialisti (HCP), apripétaji
un pacienti.

Atbildigajam veselibas apriipes specialistam janodrosina, lai pacienti
un apripétaji butu atbilstosi apmaciti un san€musi instrukcijas
par stomas maisu lietoSanu, peristomalas adas komplikacijam un
nopladém.

Kontrindikacijas:

M Zinama pacienta paaugstinata jutiba pret jebkuru izstradajuma
materialu (skatit izstradajuma aprakstu)

Nespéja veikt stomas pasapripi, ja nav atbilsto3i apmacita apriipétaja

traucgjumiem.

Blakusparadibas:
M Nezinama paaugstinatas jutibas reakcija pret jebkuru izmantoto

materialu, kas izraisa anafilaktiskas vai anafilaktoidas reakcijas.
BRIDINAJUMS. Ja rodas smagas paaugstinatas jutibas reakcijas,
nekavéjoties nonemiet izstradajumu, partrauciet ta lietosanu un
sazinieties ar arstu.

M Peristomalas adas komplikacijas

BRIDINAJUMS. Nopliide var veicinat peristomalas adas komplikacijas.
Piezime. Var apsvért stomas apripes piederumu izmanto3anu, lai
veicinatu adas veseltbu.

o Adas sagatavosana

Pirms sakat procediiru, nomazgajiet rokas.

Saudzigi notiriet peristomalo zonu ar remdenu Gdeni. lzvairieties no

€tera, alkohola vai jebkura cita lokala produkta, kas varétu traucét

adas aizsarga pielipSanai. Uzmanigi nosusiniet adu ar mikstu audumu,

kas nepukojas.

Izvélieties atbilstosa izméra adas aizsargu/maisu, lai pasargatu adu

no saskares ar féc€m un urinu. Stomas izmé&rs var maintties uzreiz

péc operacijas un vélak pielagojiet to, lai atbilstosi uzstadrtu adas

aizsargu/maisu.

9 Adas aizsarga sagatavo3ana

Ja izmantojat izstradajumu, kuru drikst piegriezt nepiecieSamaja

izméra, izgrieziet hidrokolotdalas Iimvielas centralo atveri savas stomas

izméra (A), iesp&jams, ar stomas paligliniju palidzibu. Negrieziet talak

par maksimalo iesp€jamo diametru un parliecinieties, ka ap stomu

vienmér ir 2 [1dz 3 mm plata mala, lai nesaznaugtu vai nesavainotu

glotadu ap stomu.

Piezime. Produkti, kas jau ir izgriezti, nav paredzéti grieSanai.
Maisa sagatavosana

Atdaliet maisa sienas, to viegli burzot, lai taja iepllstu gaiss.

Iztecinamajiem maisiem aizveriet noslédzosovatveri

M iztecinamam ,Roll'Up" maisam: salokietuzmavas galu Cetras reizes,

izmantojot paliglinijas, un atlokiet izcilni atpakal (G). Lai cieSi noslégtu

atveri, parliecinieties, ka abas paslim&josas strémeles ir izlidzinatas,

vérstas viena pret otru, un piespiediet tas visa to garuma;

M iztecinamam ,High Flow" maisam: aizveriet vacinu I7dz

maksimumam;

M iztecinama ,Uro" maisa gadijuma parliecinieties, ka kranins ir
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LietosSanas pamaciba

e Adas aizsarga uzlikiana

Nonemiet aizsargplévi (B). Novietojiet adas aizsarga apaksu ap stomas
pamatni. Vienmérigi piespiediet adas aizsarga apakséjo daju pie adas,
tad novietojiet un piespiediet aug3gjo dalu (adas aizsargs ir elastigs
un pilntba pielagojas kermena kustibam) (C).

Ja novietoSanas laikd kladaties, maisu ir iesp&jams nonemt un
atbilstosi uzlikt vélreiz.

Lai uzlabotu Flexima®/Softima® Active O'Convex izstradajumu
pielipSanu, uzlieciet rokas uz adas aizsarga, lai to sasildTtu.

Iztecinama maisa iztukSosana
Nostajieties atbilstosa poza.
M |ztecinamam ,Roll'Up" maisam
Atveriet abas paslimejosas strémeles un atritiniet apvalku uz tualetes
poda pusi. Esiet piesardzigs, iztukSoSanas saksies tiesi $aja bridr.
Lai pilnba atvértu atveri, ar pirkstiem izdariet nelielu spiedienu
uz paliglinijam (E). Kad iztukSo3anas ir pabeigta, izspiediet jebkuru
atlikumu, cik vien iesp&jams, kas joprojam atrodas apvalka, viegli
spiezot to no aug3as uz leju. Ripigi notiriet ta galu (izmantojiet tikai
tadu materialu, kas nepiikojas) (F).
M |ztecinamam ,High Flow" maisam
Nonemiet vacinu, velkot to taisni, un vérsiet to uz tualetes podu. Kad
iztukSoSana ir pabeigta, notiriet vacinu.
M |ztecinamam ,Uro" maisam
Pavérsiet kraninu pret tualetes podu, I€nam pagrieziet kraninu pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, lidz tiek sasniegts vajadzigais
plismas atrums.
P&c iztecinamo maisu iztukSosanas vélreiz aizveriet noslédzoso atveri,
ka noradits ieprieks. (J,K)
@ B. Braun jostas izmantoSana (tikai Flexima®/Softima®
Active 0'Convex)
Mikstais, izliektais adas aizsargs palidz novérst noplides, ciesi piegulot
peristomalajai zonai. Papildu drosibai, lai nostiprinatu jostu, varat
izmantot vienu no miksta, izliekta adas aizsarga jostas cilpu trim
pozicijam. Izvélieties divas cilpas, kas ir diametrali pret&jas (H,I).
0 Filtra aizsarguzlimju izmantoSana
Pirms mazgasanas vanna vai dusa, uzlimgjiet filtra aizsarguzlimi
par gazu iztukSosanas atverém, lai saglabatu filtra veiktspé&ju (D).
Izmantojot apvalkus ar dalljumu, ir nepiecieSams pacelt komforta
plévi un uzlimét filtra aizsarguzlimi tiesi uz maisa pléves. P&c vannas

e Saderiba ar urostomas BeBraun distaldjiem rhaisief

B. Braun piedava risinajumu;™ lietojoturina “savakSanas maisus
ilgtermina un nakts laika, pieméram, Uribag® un Urimed®, kas ir
saderigi ar visiem B. Braun Uro maisiem.

Maisa savienosanai ar urostomas B. Braun distdlo maisu var bit
nepiecieSams izmantot komplektacija iek|lauto uro savienotaju. Lai
saspraustu uro savienotdju vai B. Braun Uribag®, saspiediet abus
sparnus un ievietojiet to maisa kranina. Atveriet kraninu, pagriezot
to pus apgriezienu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai
urins varétu iepldst B. Braun distalaja maisa. Lai atspraustu, aizveriet
maisa kraninu, pagrieZot to pus apgriezienu pulkstenraditaja virzien3,
izvelciet uro savienotaju vai B. Braun Uribag®, saspiezot abus sparnus.
0 Saderiba ar Flow Collector®

B. Braun nodroSina augstas plismas stomas parvaldibu ar B. Braun
Flow Collector®, kas ir saderigs ar visu Flexima®/Softima® klastu
(High Flow produkti). Tas samazinas nepiecieSsamibu celties nakti, lai
iztukSotu sistému.

@ Maisa nonemsana

Nomainiet/iztuksojiet maisu, ja ir sasniegta ietilpibas robeza un/vai
ja rodas smakas vai uzpiSanas. Uzturs var ietekmét fécu konsistenci,
uzpisanos un smaku.

Nedaudz pavelciet adas aizsarga augsdalu un nonemiet adas aizsargu
virziena no augsas uz apaksu, ar otru roku izdarot vieglu spiedienu
uz adas ap stomu. Vienmér nonemiet adas aizsargu/maisu saudzigi
un uzmanigi, lai samazinatu peristomalas adas komplikacijas un lai
papildus samazinatu diskomfortu un sapes.

Izmetiet stomas maisu atbilstoSi pasreizéjiem viet€jiem noteikumiem.
Nenoskalojiet izstradajumu tualeté.

Kliniskie iequvumi un veiktspéja:

Flexima®/Softima® Active |auj savakt un saturét féces vai urinu.

Ja novérojat izmainas uz stomas unjfvai® peristomalas adas, lGdzu,
sazinieties ar savu veselTbas aprupes specialistu.
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Instrukcja uzywania

Czym jest system Flexima® / Softima® Active i do czego stuzy:
Flexima® [ Softima® Active to 1-czgsciowy system zbiorczy dla
pacjentow ze stomig jelitowg lub urostomia, w skiad ktérego wchodzg
trzy rodzaje workow:

B Zamkniety - dla pacjentow z kolostomig z uformowanymi stolcami,
M Odpuszczalny - dla pacjentéw z kolostomig z miekkimi lub ptynnymi
stolcami, pacjentéw z ileostomig i pacjentdw z jejunostomig, z ujsciem
LRoll'Up" (mozliwym do zwiniecia) lub ujsciem "High Flow" (o wysokim
przeptywie) (dostepny tylko dla Active 0'Convex), umozliwiajgcym
podtaczenie do worka do zbiérki tresci jelitowych B. Braun,

M Urostomijny dla pacjentéw z urostomig z zaworem ,Uro"
(urostomijnym) i tgcznikiem uro umozliwiajgcym podtgczenie do
worka do zbiérki moczu B. Braun.

Miekka, wypukta ptytka stomijna Flexima® [ Softima® Active O'Convex
zostata specjalnie zaprojektowana, aby zapewni¢ bezpieczne
uszczelnienie wokot stomii, ktore znajdujg sie w ptytkich lub
umiarkowanie gtebokich fatdach skory, stomii ptaskich lub delikatnie
wciggnietych.

System Flexima® [ Softima® Active moze by¢ stosowany jednoczesnie
z akcesoriami do stomii B. Braun.

Wyrdb Flexima® [ Softima® Active zostat wykonany z hydrokoloidowej
warstwy przylepnej do skory, polimeru/kopolimeru z tworzyw
sztucznych i warstwy z wtdkniny.

Przeznaczenie:

Produkt jest przeznaczony do zbiérki i gromadzenia stolca lub moczu
przez pacjentédw ze stomig jelitowa lub urostomia.

Produkt nie jest przeznaczony do stosowania na uszkodzonej skorze
lub btonie Sluzowe;.

Wskazanie:

Produkt jest wskazany do stosowania u pacjentow ze stomig jelitowa
i urostomija.

Produkt Flexima® [ Softima® Active moze by¢ stosowany wyfgcznie
u dorostych. Nie dla dzieci. Nie dla niemowlat.

Docelowymi uzytkownikami sa pracownicy stuzby zdrowia (PSZ),
opiekunowie i pacjenci.

Odpowiedzialny pracownik stuzby zdrowia musi upewnié sie,
ze pacjenci i opiekunowie zostali odpowiednio przeszkoleni i
poinstruowani w zakresie stosowania workéw stomijnych, powikfan
zwigzanych z obszarem skory wokot stomii i wyciekow.
Przeciwwskazania:

M Stwierdzona nadwrazliwos$¢ pacjenta na jakikolwiek materiat
produktu (patrz opis produktu)

" DBacnriiente NdzinN Aclenad etpgion prAper ku

braku odpowiednio przeszkolonego-epigkuna-lub-asystenta= dotyczy
pacjentow z niska sprawnoscia, mahualng'i_uposledzeniem funkcji
poznawczych.

Efekty uboczne:
M Nieznana reakcja nadwrazliwosci na jakikolwiek uzyty materiat do

produkcji produktu, ktéra moze spowodowaé wstrzgs anafilaktyczny
lub reakeji anafilaktoidalne;.

OSTRZEZENIE: W przypadku wystapienia ciezkich reakcji
nadwrazliwosci nalezy natychmiast usung¢ produkt, przerwac jego
stosowanie i skontaktowac si¢ z lekarzem.

M Powiktania zwigzane z obszarem skdry wokdt stomii
OSTRZEZENIE: Wyciek moze powodowa¢ powiktania zwigzane z
obszarem skory wokof stomii.

Uwaga: Mozna rozwazy¢ stosowanie akcesoriéw do pielegnacji stomii
w celu poprawy zdrowia skory.

o Przygotowanie skary

Umyj rece przed rozpoczeciem procedury.

Delikatnie umyj ciepta wodg obszar wokoft stomii. Unikaj alkoholu
lub innych produktéw do stosowania miejscowego, ktore mogtyby
zaktdcac przyczepnosé ptytki stomijnej. Ostroznie osusz skdre miekka,
niestrzepigcy sie¢ sciereczka.

Wybierz odpowiedni rozmiar ptytki stomijnej/worka, aby chroni¢
skore wokot stomii przed narazeniem na kontakt z trescig jelitowq i
moczem. Rozmiar stomii moze by¢ rdzny bezposrednio po operacji,
a na pdzniejszym etapie nalezy odpowiednio dopasowac ptytke
stomijng/worek stomijny.

9 Przygotowanie ptytki stomijnej

Jesli uzywasz produktu, ktory nalezy indywidualnie dopasowag,
przytnij Srodkowy otwér hydrokoloidowej warstwy przylepnej w ptytce
do rozmiaru stomii (A) tuz przed zatozeniem, w miare mozliwosci
uzywajac miarki do stomii. Nie docinaj warstwy przylepnej poza
maksymalna wskazang Srednice i upewnij sie, ze wokot stomii zawsze
znajduje sie margines od 2 do 3 mm, aby nie wywiera¢ nacisku ani
nie podraznia¢ Sluzowki stomii,

Uwaga: Produkty wstepnie.wycietenie_sg.przeznaczone do
przycinania.

e Przygotowanie worka

Oddziel Sciany worka od siebie, lekko go zginajac i rozciggajac, aby
wprowadzi¢ do niego powietrze.

W przypadku workéw urostomijnych zamknij ujscie zamykajace worek:
M Odpuszczalny worek ,Roll'Up": Zwin ujscie worka cztery
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Instrukcja uzywania

pierscienia do tytu (G). Aby uszczelni¢ ujscie, upewnij sie, ze dwa
paski samoprzylepne sg wyréwnane, skierowane do siebie i docisnij
je na catej ich dtugosci.

M Odpuszczalny worek ,High Flow": Zamknij zatyczke do oporu.

B W przypadku workow urostomijnych “Uro” upewnij sie, ze zawor
jest zakrecony, obracajac go zgodnie ze wskazéwkami zegara. (J K)

e Zaktadanie Plytki stomijnej

Oderwij folie zabezpieczajacg (B). Umies¢ dolng czesé ptytki stomijnej
wokdt podstawy stomii. Docisnij dolng czes¢ ptytki stomijnej gtadko
do skory, a nastepnie umie$¢ i docisnij gorng czesc (ptytka stomijna
jest elastyczna i doskonale sie dostosowuje do ruchow ciata). (C)
W przypadku btednego umiejscowienia mozna zdjg¢ worek i zatozy¢
go poprawnie.

Aby poprawi¢ przyleganie produktow Flexima® [ Softima® Active
0'Convex, nalezy potozy¢ dtonie na ptytke stomijna, aby jg ogrzac.

e Oproznianie worka odpuszczalnego
Przyjmij odpowiednig pozycje.
M Odpuszczalny worek ,Roll'Up":
Uwolnij dwa samoprzylepne paski i rozwin ujscie w kierunku muszli
klozetowej. Uwazaj, w tym momencie rozpocznie si¢ opréznianie. Aby
catkowicie otworzy¢ ujscie, delikatnie nacisnij palcami prowadnice (E). Po
zakonczeniu oprézniania usun jak najwiecej wszelkich resztek zalegajacych
w ujsciu, naciskajac je lekko w kierunku od géry do dotu. Ostroznie wyczysé
jego brzegi (uzywaj wytgcznie niestrzepigcego sie materiatu) (F).
M Odpuszczalny worek ,High Flow":
Zdejmij zatyczke, pociggajac jg na wprost i skieruj ja w strone muszli
klozetowej. Po zakonczeniu oprézniania wyczysé zatyczke.
M Worek urostomijny ,Uro"
Skieruj zawér w strone muszli klozetowej, powoli obracaj zawor w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az do uzyskania
zadanego nat¢zenia przeptywu.
Po opréznieniu worka urostomijnego zamknij ponownie zamykajgce
worek ujscie, jak wskazano powyzej. (JK)

Korzystanie z paska B. Braun (dotyczy wytacznie Flexima® /

Softima® Active O'Convex

Miekka, wypukfa ptytka stomijna pomaga zapobiega¢ wyciekom
poprzez Sciste przyleganie do obszaru wokét stomii. Dla dodatkowego
bezpieczenstwa mozna uzy¢ jednej z trzech pozycji otwordw na pasek
miekkiej, wypuktej ptytki stomijnej do przymocowania paska. Wybierz
dwa przeciwlegte otwory. (H,)

Uzywanie naklejek ochronnych na filtr

PR GEGRIETYRIGS™ NS 22N &bt 2. e

do otworéw odprowadzajgeyeh gazfaby/zachowad prawidtowe
dziatanie filtra (D). W przypadku“podziefonej warstwy flizelinowej
unies pierwsza jej warstwe i przyklej naklejke ochronng filtra
bezposrednio do warstwy ochronnej worka. Po kapieli lub prysznicu
usun ochronne naklejki filtra.

e Kompatybilnos¢ z workami urostomijnymi do zbiorki moczu
firmy B. Braun

Firma B. Braun oferuje kompletne rozwigzanie obejmujace worki do
gromadzenia moczu do stosowania przez dtuzszy czas i w nocy, np. Uribag® i
Urimed®, ktdre sa kompatybilne ze wszystkimi workami B. Braun Uro.
Potaczenie worka z urostomijnym workiem do zbiorki B. Braun moze
wymaga¢ uzycia dostarczonego facznika uro. Aby przypig¢ facznik
uro lub worek B. Braun Uribag®, nacisnij dwa skrzydetka i przymocuj
facznik do zaworu worka. Odkre¢ zawér, przekrecajac go o pot obrotu
w lewo, aby umozliwi¢ przeptyw moczu do worka do zbiorki moczu
B. Braun. W celu odpiecia zamknij zawdr worka, obracajgc go o pot
obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara i wyciagnij
tacznik uro lub worek B. Braun Uribag®, naciskajgc dwa skrzydetka.

0 Kompatybilnosc z Flow Collector®

B. Braun ufatwia opieke stomijng o zwigkszonym wydzielaniu za
pomocg zbiornika B. Braun Flow Collector®, ktdry jest kompatybilny
ze wszystkimi produktami Flexima® | Softima® (produkty High Flow).
Zmniejszy to potrzebe wstawania w nocy w celu oproznienia systemu.

Zdejmowanie worka
Zmienfoproznij worek, jesli objetos¢ zostanie osiggnieta iflub jesli
wystapig zapachy lub balonowanie worka. Dieta moze wptywac na
konsystencje stolca, balonowanie worka i zapach.
Delikatnie pociggnij za gorng czes¢ ptytki stomijnej i zdejmij ptytke
stomijng od gory do dotu, jednoczesnie drugg reka utrzymujac delikatny
nacisk na skore wokdt stomii. Zawsze nalezy delikatnie i ostroznie
zdejmowac ptytke stomijng/worek, aby ograniczy¢ powiktania zwigzane
ze skorg wokot stomii i dodatkowo zmniejszy¢ dyskomfort i bél.
Wyrzu¢ worek stomijny zgodnie.z lokalnie obowigzujgcymi przepisami.
Produktéw stomijnych nie wolne Wyrzucad do toalety
Korzysci kliniczne i dziatanie:
Flexima® [ Softima® Active umozliwia gromadzenie i przechowywanie
stolca lub moczu.

W przypadku stwierdzenia jakiekolwiek zmiany w stomii iflub na
skorze wokot stomii, nalezy skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym
pracownikiem stuzby zdrowia.
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Instrucdes de utilizacao

0 que é o Flexima®/ Softima® Active e para que ¢ utilizado

0 Flexima® [ Softima® Active é um sistema de recolha de 1 peca para
enterostomizados ou urostomizados, consistindo em diferentes tipos
de sacos, nomeadamente:

M Fechados, para colostomizados com fezes formadas;

M Drenaveis, para colostomizados com fezes moles ou liquidas,
ileostomizados e jejunostomizados com saida "Roll'Up" (de enrolar)
ou tampa "High Flow" (de alto fluxo) (disponivel apenas para Active
0'Convex), permitindo a ligagdo a um saco distal B. Braun;

M Drendveis, para urostomizados com uma torneira "Uro" (de urostomia)
e conetor uro, permitindo a ligacdo a um saco distal B. Braun.

0 protetor da pele convexo macio Flexima® [ Softima® Active O'Convex
foi especificamente concebido para garantir uma vedacdo sequra em
torno de estomas localizados em pregas cutaneas pouco profundas
a moderadamente profundas, nivelados ou ligeiramente retraidos.
0 Flexima® [ Softima® Active pode ser utilizado simultaneamente
com acessorios para cuidados com estoma B. Braun.

0 dispositivo Flexima® [ Softima® Active é feito de adesivo cutaneo
hidrocoloide, plasticos de polimero/copolimero e pelicula ndo tecida.

Utilizacdo prevista:
O produto esta indicado para a recolha e contencéo de fezes ou urina

para doentes com uma enterostomia ou urostomia.

0 produto ndo se destina a ser utilizado em pele lesionada ou
membrana mucosa.

Indicagdo:

0O produto ¢ indicado para doentes com uma enterostomia e urostomia.
0 Flexima®/Softima® Active s6 pode ser utilizado em adultos. Ndo
se destina a criangas. Ndo se destina a bebés.

Os utilizadores previstos sdo profissionais de satde (HCP), prestadores
de cuidados de saude e doentes.

0 profissional de saude responsavel deve assegurar de que os doentes
e prestadores de cuidados de saude estao devidamente formados
e instruidos sobre a utilizacdo de sacos de ostomia, complicacdes
cutaneas periestomais e fugas.

Contraindicacées:
M Hipersensibilidade conhecida do doente a qualquer material do

produto (consulte a descri¢do do produto)

M Impossibilidade do doente de cuidar do seu proprio estoma na
auséncia de um prestador de cuidados de saude devidamente formado
ou na auséncia de um assistente de cuidados de saude no caso de o
doente ter pouca destreza manual e deficiéncia cognitiva.

Document No.: NA - Version: 2.0 -

Efeitos secundarios:

M Reacio de hipersensibilidade desconhecida a qualquer,material
utilizado, resultando em reacdes anafilaticas ou anafilactoides.
ALERTA: Em caso de ocorréncia de reactes graves de hipersensibilidade,
retire imediatamente o produto, interrompa a sua utilizacéo e
contacte um médico.

B Complicagdes cutaneas periestomais

ALERTA: As fugas podem provocar complicagdes da pele periestomal.
Nota: Pode-se considerar a utilizacdo de acessorios de cuidados de
saude com o estoma para promover a saude da pele.

0 Preparar a pele
Lave as maos antes de iniciar o procedimento.

Limpe suavemente a area periestomal com dgua morna. Evite éter,
alcool ou outro produto tdpico que possa interferir com a adesdo
do protetor da pele. Seque cuidadosamente a pele com panos
suaves e sem fiapos.

Escolha o tamanho adequado do protetor da pele/saco para proteger
a pele periestomal da exposicao a fezes e urina. O tamanho do estoma
pode variar imediatamente ap6s a cirurgia e, posteriormente, adapte-o
em conformidade para a adaptagdo adequada do protetor da pele/saco.

9 Preparar o protetor da pele

Se estiver a utilizar um produto recortavel, corte a abertura central do
adesivo hidrocoloide a medida do seu estoma (A), imediatamente antes
da aplicagdo, possivelmente com a assisténcia do guia da ostomia.
N&o corte além do didmetro maximo possivel e certifique-se de que
existe sempre uma margem de 2 a 3 mm em volta do seu estoma de
forma a ndo estrangular ou magoar a mucosa estomal.

Nota: Os produtos Os produtos pré cortados ndo se destinam a
ser cortados.

e Preparar o saco
Separe as paredes do saco, amassando-o ligeiramente para introduzir

ar no seu interior.

Para sacos drenaveis, feche a saida-de fechos

M Saco drenavel "Roll'Up"l(de enrplar)s Dobre a extremidade da
manga quatro vezes utilizando as guias e dobre a aba para tras (G).
Para selar a saida, certifique-se de que as duas tiras autofixadoras
estdo alinhadas, voltadas uma para a outra e aplique pressdo em
toda a sua extensao.

M Saco drenavel "High Flow" (de alto fluxo): Feche a tampa o
mais possivel.
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Instrucoes de utilizacao

a torneira esta fechada, rodando-a no sentido dos ponteiros do
reldgio. (JK)

Aplicar o protetor da pele

Retire a pelicula (B). Posicione a parte de baixo do protetor da pele
a volta da base do estoma. Pressione a parte de baixo do protetor
da pele suavemente contra a pele e, em sequida, coloque e pressione
contra a parte de cima (o protetor da pele é flexivel e adapta-se na
perfeicdo aos movimentos do corpo). (C)

Em caso de erro de posicionamento, € possivel remover o saco e
substitui-lo adequadamente.

Para melhorar a adesdo dos produtos Flexima® [ Softima® Active
0'Convex, coloque as maos sobre o protetor da pele para o aquecer.

9 Esvaziar o saco drenavel

Posicione-se adequadamente.

M Saco drenavel "Roll'Up” (de enrolar):

Solte as duas tiras autofixadoras e desenrole a manga na direcao
da sanita. Seja cuidadoso, o esvaziamento ira comecar neste preciso
ponto. Para abrir a saida na totalidade, aplique uma ligeira presséo
com os seus dedos na guia (E). Assim que o esvaziamento esteja
completo, expila, o mais possivel, qualquer matéria ainda na manga
pressionando-a ligeiramente de cima abaixo. Limpe cuidadosamente
a sua extremidade (utilize apenas material sem fiapos) (F).

M Saco drenavel "High Flow" (de alto fluxo):

Remova a tampa, puxando-a a direito e aponte-a na direcdo da
sanita. Assim que o esvaziamento esteja completo, limpe a tampa.
M Saco drenavel "Uro" (de urostomia)

Aponte a torneira na direcdo da sanita, rodando ligeiramente a
torneira no sentido inverso ao dos ponteiros do reldgio até obter
o fluxo desejado.

Apos esvaziar o saco drenavel, feche novamente a saida de fecho,
conforme anteriormente indicado. (J,K)

6 Utilizar o cinto B. Braun (apenas para Flexima® [ Softima®
Active O'Convex)

O protetor da pele macio convexo ajuda a prevenir fugas, adequando-

se de forma justa a area periestomal. Para uma melhor seqguranca,

pode utilizar uma das trés posicées dos ganchos de cinto do protetor

da pele macio convexo para fixar o cinto. Escolha dois ganchos

diametralmente opostos. (H,l)

o Utilizar etiquetas de protecdo do filtro
Antes de tomar um banho ou duche, cole a etiqueta de protecéo do

filuDYest A SRsFtr e evaiNpo de gAY yaiesys PN @ os

desempenhos do filtro (D). Para.saco comabertura para yisualizacdo
de conteudo, € requerido que-seja levantada-d partelemitecido ndo
tecido e que se cole o filtro de protecdo do filtro diretamente na
pelicula do saco. Apds o banho ou o duche, remova as etiquetas
de protecéo do filtro.

6 Compatibilidade com sacos distais de urostomia B. Braun

A B. Braun oferece uma solugcdo completa com sacos de colheita de
urina para intervalos longos e durante a noite, como o Uribag® e o
Urimed®, que sdo compativeis com todos os sacos Uro da B. Braun.

A ligacdo do saco a um saco distal de urostomia B. Braun pode
necessitar da utilizacdo do conetor uro fornecido. Para encaixar o
conetor uro ao B. Braun Uribag®, pressione as duas abas e insira-o
na torneira do saco. Abra a torneira rodando-a meia-volta no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para permitir que a urina flua para
o saco distal B. Braun. Para desencaixar, feche a torneira do saco,
rodando-a meia-volta no sentido dos ponteiros do relogio, e puxe o
conetor uro ou o B. Braun Uribag®, pressionando as duas abas.

0 Compatibilidade com o Flow collector®

A B. Braun facilita a gestdo de estomas de alto fluxo com o B. Braun
Flow Collector®, que é compativel com toda a gama Flexima®
Softima® (produtos “High Flow" (de alto fluxo)). Isto reduzira a
necessidade de se levantar a noite para esvaziar o sistema.

@ Remover o saco
Mude/esvazie o saco se o volume de capacidade for atingido efou se
sentir odores ou dilatacdo. A dieta pode afetar a consisténcia das fezes,
a dilatacdo e o odor.
Puxe ligeiramente o topo do protetor da pele e remova o protetor da
pele de cima abaixo, enquanto mantém uma ligeira presséo sobre
a pele a volta do estoma com a sua outra mdo. Remova sempre o
protetor da pele/saco de forma suave e com cuidado para reduzir as
complicagdes cutaneas periestomais e, adicionalmente, para reduzir o
desconforto e a dor.
0 saco de ostomia deve ser eliminado de acordo com as regulamentos locais.
Nao deite na sanita.

Beneficios clinicos e desemp€fhos:
0 Flexima®/ Softima® Active permite a colheita e contengio de fezes

ou urina.

Se notar qualquer alteracdo no seu estoma efou na pele periestomal,
contacte por favor o seu profissional de satde.
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m Instructiuni de utilizare

Ce este Flexima®/Softima® Active si pentru ce se utilizeaza:
Flexima®/Softima® Active este un sistem de colectare din 1
componenta pentru pacienti cu enterostoma sau urostoma, alcatuit
din diferite tipuri de pungi:

M inchisa pentru pacientii cu colostom3 cu scaune formate,

M Cu evacuare pentru pacientii cu colostoma cu scaune moi sau
lichide, pacientii cu ileostoma si jejunostoma, cu mecanism de
inchidere/scurgere de tip ,Roll'Up" (care se poate rula in sus) sau
.High Flow" (debit ridicat) (disponibil numai pentru Active O'Convex),
permitand conectarea la o punga distala B. Braun,

M Cu evacuare pentru pacientii cu urostomd, cu robinet ,Uro"
(Urostoma) si conector ,Uro" care permite conectarea la o punga
distala B. Braun.

Dispozitivul de protectie a teqgumentului flexibil si convex al Flexima®/
Softima® Active 0'Convex este conceput Tn mod special pentru
a asigura o etansare sigura in jurul stomelor care sunt localizate
in pliurile de piele superficiale pana la moderat de adanci, pentru
stomele care sunt la acelasi nivel cu tegumentul sau usor retractate.
Flexima®/Softima® Active poate fi utilizat concomitent cu accesoriile
B. Braun pentru ingrijirea stomelor.

Dispozitivul Flexima®/Softima® Active este fabricat din adeziv cutanat
hidrocoloidal, plastic de polimer/copolimer si peliculd netesuta.

Utilizare preconizata:
Produsul este destinat colectarii si retinerii scaunelor sau urinei la

pacientii cu enterostoma sau urostoma.
Produsul nu este destinat utilizarii pe pielea vatamata sau pe
membranele mucoase.

Indicatie:

Produsul este indicat pacientilor cu enterostoma si urostoma.
Flexima®/Softima® Active poate fi utilizat doar la adulti. Nu este
destinat copiilor. Nu este destinat sugarilor.

Utilizatorii vizati sunt profesionistii din domeniul sdnatatii (HCP),
ingrijitorii si pacientii.

Profesionistul din domeniul sanatatii responsabil trebuie sa se asigure
ca pacientii si ingrijitorii sunt instruiti si informati corespunzator cu
privire la utilizarea pungilor de stomie, la complicatiile peristomale
de la nivelul pielii si de scurgeri.

Contraindicatii:

M Hipersensibilitate cunoscutéd a pacientului la orice material al
produsului (a se vedea descrierea produsului)

M Incapacitatea pacientului de a avea personal grija de stoma in
absenta unui ingrijitor sau a unui insotitor instruit corespunzator

rerDoeisremieNioze Nl cdvfareion: Ri0va

Efecte secundare:

M Reactie de hipersensibilitate necunoscutaiasorice material utilizat,
care poate duce la reactii anafilactice sau anafilactoide.
AVERTISMENT: Daca apar reactii de hipersensibilitate severe,
indepartati imediat produsul, intrerupeti utilizarea acestuia si
contactati un medic.

B Complicatii la nivelul teqgumentului peristomal

AVERTISMENT: Scurgerile pot favoriza complicatiile cutanate
peristomale.

Nota: Poate fi luata in considerare utilizarea accesoriilor de ingrijire
a stomelor pentru a favoriza sanatatea pielii.

o Pregatirea tegumentului
Spalati-va pe maini inainte de inceperea procedurii.
Curatati zona peristomala bland, cu apa calduta. Evitati eterul, alcoolul
sau orice alt produs topic care ar putea afecta aderenta la protectorul
pielii (flansa). Tamponati cu grija tegumentul pentru a-l usca, folosind
un material textil moale, care nu lasa scame.
Alegeti dimensiunea corespunzatoare a dispozitivului de protectie
a flanseifpungii pentru a proteja pielea peristomald impotriva
expunerii la scaun si urina. Dimensiunea stomei poate varia direct
dupa interventia chirurgicala, iar ulterior, va rugam sa o adaptati in
mod corespunzator pentru fixarea corespunzatoare a dispozitivului
de protectie a tegumentului/pungii.

Pregatirea dispozitivului de protectie a tegumentului
Daca utilizati un produs care se taie la dimensiuni, taiati deschiderea
centrala a adezivului hidrocoloidal la dimensiunile stomei in cauza
(A) chiar inainte de aplicare, posibil cu ajutorul dispozitivului de
ghidare pentru stome. Nu taiati dincolo de diametrul maxim posibil
si asigurati-va ca exista intotdeauna o margine de 2-3 mm in jurul
stomei, pentru a nu strangula sau vatama mucoasa stomala.
Nota: Produsele pretaiate nu sunt destinate a fi decupate.

9 Pregatirea pungii

Separati peretii pungii mototolind-o usor pentru a introduce aer in ea.
Pentru pungile cu scurgere, inchidefi.orificiul, dé.evacuare:

M Pung3 ,Roll'Up" cu scurgere: Pliatiiextremitatea\masonului de
patru ori, utilizind reperele de ghidare, si pliati inapoi urechiusa (G).
Pentru a sigila orificiul de evacuare, asigurati-va ca cele doua benzi
cu prindere automata sunt aliniate cu fata una la cealalta si aplicati
presiune pe toata lungimea acestora.

M Pung3 ,High Flow" cu scurgere: inchideti capacul pan3 la punctul maxim.
M Pentru pungile cu scurgere ,Uro", asigurati-va ca robinetul este
nchis rotindu-I in sensul acelor de ceasornic. (J,K)
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(RO Instructiuni de utilizare

0 Aplicarea dispozitivului de protectie a tegumentului
Dezlipiti stratul protector (B). Asezati partea inferioard a dispozitivului
de protectie a tegumentului in jurul bazei stomei. Apasati partea
inferioara a dispozitivului de protectie a tequmentului usor pe piele,
apoi asezati si aplicati presiune pe partea superioara (dispozitivul
de protectie a tegumentului este flexibil si se adapteaza perfect la
miscérile corpului). (C)

Daca apar erori la pozitionare, punga se poate indeparta si reaseza
corect.

Pentru a imbunatati aderenta produselor Flexima®/Softima® Active
0'Convex, puneti mainile pe dispozitivul de protectie a teqgumentului
pentru a-l incalzi.

6 Golirea pungii cu scurgere

Pozitionati-va corespunzator.

M Punga ,Roll'Up" cu scurgere:

Eliberati cele doud benzi cu autoprindere si derulati mansonul catre
vasul de toaleta. Aveti grija, golirea va incepe chiar din acest moment.
Pentru a deschide complet orificiul de evacuare, aplicati o presiune
usoara cu degetele pe reperul de ghidare (E). Dup4 ce golirea se
finalizeaza, evacuati cat de mult posibil eventuala materie ramasa in
manson apasandu-I usor de sus in jos. Curatati cu grija extremitatea
acestuia (utilizati doar materiale textile care nu lasd scame) (F).

M Punga ,High Flow" cu scurgere:

Scoateti capacul tragandu-| drept si orientati evacuarea pungii spre
vasul de toaleta. Dupa ce golirea se finalizeaza, curatati capacul.
M Punga ,Uro" cu scurgere

Orientati robinetul spre vasul de toaletd, rotiti incet robinetul in
sensul invers acelor de ceasornic pana cand se obtine debitul dorit.
Dupa golirea pungii cu scurgere, inchideti din nou orificiul de evacuare,
in modul indicat mai sus. (J,K)

Utilizarea curelei B. Braun (doar pentru Flexima®/Softima®
Active 0'Convex)
Dispozitivul de protectie a tegumentului flexibil si convex ajuta la
prevenirea scurgerilor prin etansarea zonei peristomale. Pentru o
siguranta suplimentara puteti utiliza una din cele trei pozitii ale
gaicilor curelei de la dispozitivul de protectie a tequmentului flexibil si
convex pentru a fixa cureaua. Alegeti doua gaici diametral opuse. (H,I)
p Utilizarea autocolantelor pentru protectia filtrului
Inainte de baie sau dus, lipiti autocolantul pentru protectia filtrului
pe orificiile de evacuare a gazelor pentru a mentine performanta
filtrului (D). Pentru punga cu fereastra, este necesar deschiderea

PECHMENERD. PR VarSigh: P21

filtrului direct pe filmul transparental=pungii{Dupa baiesau dus,
indepadrtati autocolantele pentru protectia‘filtrului.

6 Compatibilitatea cu pungile distale B. Braun pentru urostomie
B. Braun oferd o solutie completd cu pungile de colectare a urinei

pentru intervale indelungate si pe timpul noptii, cum ar fi Uribag® si
Urimed® compatibile cu toate pungile B. Braun Uro.

Conectarea pungii la o punga distala pentru urostomie B. Braun poate
necesita utilizarea conectorului ,Uro" (Urostomd) furnizat. Pentru
a prinde conectorul ,Uro" sau B. Braun Uribag®, apasati cele doua
aripioare si introduceti-le in robinetul pungii. Deschideti robinetul
rotindu-l cu jumatate de rotatie in sensul invers acelor de ceasornic,
pentru a permite curgerea urinei in punga distala B. Braun. Pentru

a-| desprinde, inchideti robinetul pungii rotindu-I cu jumatate de
rotatie Tn sensul acelor de ceasornic si scoateti conectorul ,Uro" sau B.
Braun Uribag® apasand cele doua aripioare.

9 Compatibilitatea cu Flow Collector®

B. Braun faciliteaza gestionarea stomelor cu productie ridicatd cu
B. Braun Flow Collector®, care este compatibil cu intreaga gama
Flexima®/Softima® (produse High Flow). Aceasta va reduce necesitatea
de a va trezi pe timp de noapte pentru a goli sistemul.

@ Scoaterea pungii

Schimbati/goliti punga dacé se atinge capacitatea acesteia si/sau daca
simtiti mirosuri sau ca se umfla punga. Dieta poate afecta consistenta
scaunului, umflarea pungii si mirosul.

Trageti usor de partea superioara a dispozitivului de protectie
a tegumentului si indepartati-l de sus in jos, mentinand in
acelasi timp, cu cealalta mana, o presiune usoara pe tegumentul
peristomal. Indepartati intotdeauna cu grija dispozitivul de protectie
a tegumentului/fpunga pentru a reduce complicatiile cutanate
peristomale si, in plus, pentru a reduce disconfortul si durerea.
Eliminati punga de stomie conform reglementarilor locale actuale.

Nu aruncati Tn vasul de toaleta.

Beneficii clinice si performante:

Flexima®/Softima® Active permite eelectareasi mentinerea-scaunelor
sau a urinei.

Daci observati orice modificare la nivelul stomei sifsau tegumentului
peristomal, contactati cadrul medical care va ingrijeste.
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MHCTpYKI.WIﬂ no npunMmeHeHno

Y10 coboii npepcTraBnaet ycrporictBo Flexima®/ Softima®
Active n AnA yero oHO NpUMeHseTcA

Yctpoiicteo Flexima® / Softima® Active npepnctaBnset coboi
1-KOMMOHEHTHYI0 cucTeMy cbopa AJ1s MALUEHTOB C SHTEPOCTOMOI
U YPOCTOMOWM, COCTOALLYIO U3 CNIeyOLWMX TUMOB MELUKOB:

M 3aKpbITbIN 418 KOTOCTOM C CHGOPMUPOBAHHbBIM KasioMm;

M [IpeHnpyembiit ANA NALMEHTOB C KOJIOCTOMOW C MATKUM UK
XKUOKUM Kanom, NNeoCTOMON 1 eloHOCTOMOW C BbIXOAHbIM
otBepcTreM «Roll'Up» (C BbIXOAHBIM OTBEPCTMEM, KOTOPOE MOXKHO
cBepHYTb TPY6KOW) nnm konnaykom «High Flow» (c konnaukom
NOBbILLIEHHOW NPOBOANUMOCTM) (BOCTyneH Tonbko ana Active
O’Convex), N03BONAIOLLMM NOACOEANHNTL MOYenpUemMHIK B. Braun,
B [IpeHnpyembii Ans NaUMEHTOB C YPOCTOMOW C KfianaHom “Uro”
(ypocToMUyecKom) 1 coefHUTENEM ANt OTBOZA MOUU, KOTOPbIN
obecneunBaeT NogKoUYeHe K MouenpremMHuky B. Braun.
Msarkan Bbinyknas (KOHBeKcHas) nnactvHa Flexima® / Softima®
Active O’Convex cneuunanbHo pa3spaboTaH gns obecneyeHus
HaJeXXHOro YNIOTHEHWA BOKPYT CTOM, PaCMONOMXEHHbIX B MESTKNX
U yMepeHHO ry60oKNX KOXKHbIX CKNafikaX, Ha OJHOM YpPOBHe
WNu cnerka BTAHYTbIN.

Flexima®/ Softima® Active moXeT NpMMeHATbLCA OQHOBPEMEHHO
C akceccyapamu B. Braun gna yxoga 3a CTomon.

Yctpoincteo Flexima® / Softima® Active usrotoeneHo us3
rMAPOKONNONAHOIO KOXHOrO Kies, nonnumepa/cononnmepa
NNacTMacchl U HETKAHOM MNIEHKN.

[pegycmoTpeHHOe NprYIMeHeHue:

W3penne npegHasHayeHo ana cbopa v yaepKMBaHUS CTyma Unm
MOUM Y NALMEHTOB C SHTEPOCTOMOW UM YPOCTOMOM.
N3penne He NnpegHa3HayeHoO ANA UCNONb30BaHNA Ha
NOBPEXAEHHOIN KOXe U CTIN3MCTON 060osouUKe.

[okasaHue:

W3penve npegHasHauyeHo s NaLMeHTOB C SHTEPOCTOMON 1
YPOCTOMO.

Flexima®/Softima® Active MOXHO NPUMEHATb TONbKO Y B3POCTbIX.
He pnsa peten. He gna mnageHues.

MpegnonaraeMbiMu NOJSIb30BaTENAMU ABAAITCA MEANLUHCK/E
paboTHMKKM, NULa, OCyLecTBAAIOLIME YXOF, U NaLNeHTHI.
OTBEeTCTBEHHbIV MeANLIMHCKNIA PabOTHNK AOMKEH obecneunTb
Hanexatluee obyyeHne NaLMEHTOB W NNLL, OCYLLECTBAIOLMX YXOF,
a TakrKe HCTPYKTaX MO 1CMOJIb30BaHMI0 CTOMHbIX MELLIKOB, yXOny
NPy NepUCTOManbHbIX KOXHbIX OCOMHEHNAX U NPOTeKaHNAX.

[MpoTnBONOKa3aHUS:

M 13BecTHasA rMNepuyBCTBUATENIbHOCTb NaLMeHTa K No6bomy 13
MaTepuanos nsgenua (CM. onvcaHune nsgenus)

M HeB03MOXHOCTb yX0Ofa 3a CTOMOV NMPU OTCYTCTBUM HAANEXALLYM
ob6pa3om 0b6yuyeHHOro nuua, ocywecTBAALWEro yxon 3a
nauneHTOM unu HabnogaoLwero 3a NauMeHTOM C HapyLWeHHOW

MNo6oyHble 3dpdeKTbi:

M HeusecTHanA peakuus runepyuyBCTBUTE/IbHOCTUK Jito6oMy
Ncnosib3yemoMy maTepurany, NprBOAALLAA K aHapunakTnyeckum
nnn aHadUNaKTOMAHbIM peakLmAM.

MPEAYMNPEXKAEHWE: MNpy BO3HNMKHOBEHUN TAXKENbIX peakLuuin
rMNepyYyBCTBUTENIbHOCTU HEMELJIEHHO N3BNIeKMTEe usgenue,
npeKpaTnTe ero UCNosib30BaHVe U 0b6paTUTECh K Bpauy.

M MepuricToManbHble KOXKHbIE OC/TIOKHEHUSA
MPEOYNPEXOEHUE: MpoTekaHne MoXeT cCNocob6CTBOBATL
NeprCTOMasbHbIM KOXKHbIM OCNIOMKHEHUAM.

MNpumeuaHne: MoXHO pacCMOTPETb BO3MOXHOCTb UCMOSb30BaHNA
NpuHagnexHoCTen AnA yxoaa 3a CTOMON AnAa coxpaHeHua
300POBOW KOXW.

0 NMoprotoBKa KOXu

MNepen Hauyanom NpoLeaypbl BbIMONTE PYKN.

OCTOPOXHO OUNCTUTE NepucTOManbHy0 obnacTb Bogomn
TemnepaTypbl Tena. M36erarite ncnonb3oBaHua adumpa, cnmpta
WNN BPYroro CpeacTsa MECTHOTO NMPUMEHEHNA, KOTOPOE MOXET
MellaTh aAre3nn NIacTUHbl. AKKYypaTHO NPOMOKHUTE HacyXo
KOXY MATKMU 1 6e3BOPCOBbIMU CandeTKamu.

BbibepuTte nogxopAwmii pasmep naacTuHbl/MeLwKa, 4tobbl
3alWNTUTb NEePUCTOMANIbHYIO KOXY OT BO3eNCTBUA Kana u
MOUN. Pazmep CTOMbI MOXET U3MEHATLCA HEMOCPELCTBEHHO
nocne onepauyuu, u Ha 6onee no3gHem 3Tane, NO3ToOMy
COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa30M OCYLLECTBANTE NOArOHKY MAacTUHbI/
MeLlKa.

9 MoproroBka npoTreKkTopa KoXu (NaacTuHbI)

B cnyuae ncnonb3oBaHuA n3genus, B KOTOPOM AenaeTca Bbipes no
pa3mepy, BblpexKbTe LieHTpanibHOe OTBEPCTHE B MMAPOKOIONAHON
nnacTvHe No pasmepy cToMmbl (A), HenocpeacTBEHHO nNepepj
NpUMeHeHVieM, BO3MOXXHO, C MOMOLLbIO PYKOBOZCTBa Mo cTome. He
pa3pe3anTe 3a npefenamm MakCcumasibHO BO3MOXKHOTO friaMeTpa
1 cnepguTe 3a TeM, YTOoObl BOKPYT CTOMbl BCerga ocTaBanca
3anac 2-3 MM, YTo6bl He CXKaTb UK He NOBPEAUTb CIN3UCTYIO
060/104KYy CTOMb.

MpumeuaHune: NpeaBapnTeNnbHO Hape3aHHble NPOAYKTbl He
npenHasHayeHbl ANA Bblpe3aHus.

9 MoaroroBka meLlKa

OTpenute CTEHKM MeLLKa, leRerka claBvB-ef 0 4To0bI'3anycTUTb
B Hero Bo3gyx.

B cnyuae ncnonb3oBaHuA gpeHNpPyeMbIX MELLKOB 3aKpounTe
BbIXOA4HOE OTBepCTHE:

B [IpeHnpyembiin mewwok Roll'Up: CBepHTe KOHeL pyKaBa YeTbipe
pasa C MOMOLLbIO HanpaBAAOLWMUX M OTOTHUTE A3bIYOK Ha3ag (G).
YT06bI FepMeTMYHO 3aKpPbITb BbIXOLHOE OTBEPCTUE, ybeanTech
B TOM, UTO [iB€ CaMOPUKCHPYIOLMECA NNaHKN BblpaBHEHbI U
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WHCTpyKUMA No npuMeHeHuIo

M [IpeHnpyemblIii MELLOK C BbICOKOI CKOPOCTbIO NMoToka («High
Flow»): MonHOCTbIO 3aKpOMTE KOMMAYOK.

M B cnyvyae ncnonb30oBaHUA ApeHnpyembix mewkos “Uro”
ybeanTech B TOM, UTO A3bIYOK 3aKPbIT, MOBEPHYB ero No 4YacoBou
ctpenke. (J,K)

Hano»xeHune npoTeKkTopa Ko»u (NnacTuHbl)

CHMMTe 3alMTHYI0 NAeHKY (B). PacnonoxuTe HUXHIOW YacTb
NpoTeKTopa KOXM (NNacTHbI) BOKPYr OCHOBaHWA CTOMbI . MArko
NPVXMWTE HVXKHIOK YacTb MNNACTMHbI K KOXe, 3aTeM HaloXuTe
U NPYXXMUTE BEPXHIOK YacTb (NnacTuHa rmbkasa n npekpacHo
apanTupyetcsa K aBvxkeHuam Tena) (C).

B cnyyae ownbKM NO3NLMOHNPOBAHMA MOXHO CHATb MELLOK 1
3aMeHUTb ero Hagnexalum obpasom.

YTo6bI ynyulwimntb agresuio nsgenui Flexima® / Softima® Active
O’Convex, NONOXUTe PYKM Ha NNACTWHY, YTOGbLI HarpeTh ee.

6 OnopoXXHeHne APEeHaXXHOro MeLlKa

MprMmnTe HYXHOE NOJIOXEeHNe.

B [1peHripyemblit Mmeluok «Roll’'Up»:

Pa36nokupyvite oBe caMoDUKCMPYIOLWMECH NAHKU U pa3BepHUTE
pyKaB B HanpaBneHuu yHnTasa. bybTe 0CTOPOXKHbI, UMEHHO
B 3TOT MOMEHT HaYyHeTCA ONMOopOXKHeHue. 1na nonHoro
OTKPbITUA BbIXOJHOIO OTBEPCTMA C/lerka HajaBuTte nasnbLlamu
Ha Hanpasnatowyto (E). Nocne 3aBepleHna onopoKHeHUA
yAanuTe, HaCKONbKO 3TO BO3MOXHO, OCTaTKM B pyKaBe Nerkum
HafaBnMBaHMeM CBepxy BHU3. TiaTenbHO OUYNCTHTE ero KoHel|
(cnonb3ynTe TONbKO He ocTaBnAlWMA Bopca matepuran) (F).
M []peHnpyemblit MELLOK C BbICOKOI CKOPOCTbIO MoTOKa («High
Flow»):

CHMMMTE KOMMNauyoK, NOTAHYB €ro B NPSMOM HanpasieHuu,
HanpaBbTe ero B yHUTas3. [locsie 3aBepLUeHNA ONOPOXKHEHMA
OUNCTNTE KOJMAYOK.

B 1peHupyembiin mewwok «Uro»

HanpaBbTe ApeHaHblll CNMBHOM KnanaH B YHUTa3, MegneHHO
noBoOpaynBanTe ero NPOTUB YaCOBOW CTPENIKN, MOKa He byaeT
[OCTUMHYT XefaeMas CKOpOCTb NOTOKa.

Mocne onopoXXHEHMA fPEHNPYEMOro MeLlKa CHOBa 3aKponTe
BbIXOJHOE OTBEPCTME, KaK YKa3zaHo Bbiwwe. (J, K)

@ WcnonbsoBaHme pemHs B. Braun (tonbko ans Flexima® /
Softima® Active O’Convex)

Msrkas BbinyKnaa nnacTuHa No3sondeT npefoTBpaTUTb
npoTeKkaHue, NyTeM MAOTHOIO NpUeraHNA K NepucTomasnbHON
obnacTtn. AnAa JONONHUTENbHON HAAEXHOCTU MOXHO
MCNOJIb30BaTb OAHO U3 TPEX NMOSIOKEHUI NeTeb PEMHA MATKON
BbINMYKNON NNacTUHbI Ana dukcauum pemHs. BoibepuTte ase
AnameTpanbHO NPOTUBOMONOXHbIe neTnu. (H,l)

0 Mcnonb3oBaHue CTUKEPOB ANA 3aWmnTbl GUIbTpa

Me I'IpI/IHFlTI/IeM%aWbI WU gyLua HakneyTe CTUKep 419 3aLnTbl
d)mﬁ%@khmﬁrﬂ TIN@na v, usra eﬁSdQ,n:béa TS

paboune kKauecTBa Ppunbipa (D).B cayyae KpbilwKy co Lienbio
[NA 3TOro Heo6XoAUMO NOAHATE 3alMTHY NNEHKY WHAKNENTb
CTUKep AnA 3awntbl GunbTpa HENOCPEACTBEHHO Ha NEHKY
MeLwKa. lNocne NprHATAA BaHHbI UK AyLla CHUMWTE 3alLUTHble
CTUKepbl ¢ punbTpa.

@ CoBMeCTUMOCTb C yPOCTOMMUECKMMU MouenpreMHuKkamu B. Braun

B. Braun npepgnaraet KOMMIEKCHOE peLLeHme C MoYenpreMHNKamm
A cbopa MOUM Ha ANIUTESIbHbIE MPOMEXKYTKM BPEMEHM 11 B HOUHOE
Bpems, kak Hanpumep Uribag® n Urimed®, koTopble coBMeCT/Mbl
€O BCeMU mouernpuemMHukamu B. Braun Uro.

[na nogcoeanHeHMA MeLlKa K ModenpuemHumky B. Braun moxet
noTpeboBaTbCA NCMONb30BAHNE NOCTABNAEMOrO COeUHUTENA ANA
0TBOA}a MOUW. YTOOBI NPUKPENUTb COEANHUTEND [i/1A OTBOLA MOYM
unun mewwok B. Braun Uribag®, HagaBuTe Ha fBa yllKa 1 BCTaBbTe
ero B KpaH MewkKa. OTKpOInTe KpaH, MOBEPHYB ero Ha NofoBuHY
Xoja NpoTUB YaCOBOW CTPeJIKK, YTOObl MOYa MOrfa nepeTeyb B
MouenpuremHuK B. Braun. Ytob6bl oTcoeuHNTb, 3aKpoiiTe NPobKy
MeLLKa, MOBEPHYB ee HanosoBM1HY MO YaCOBOW CTPESIKE, U U3BNEKUTe
coeanHuTenb ana oteogda moun unu B. Braun Uribag®, Hapasue
Ha [iBa yLUKa.

CoBmectumocTb ¢ Flow Collector®
B. Braun oGneryaet BeieH1e CTOMbI C BbICOKVIM BbIXOAO0M C TOMOLLbIO
B. Braun Flow Collector®, coBmecTiMoro co Bceii cepuein/nnHuen
Flexima® / Softima® Flexima® / Softima® (n3genus High Flow). 3To
YMEHBLUMT HEOOXOAMOCTb BCTaBaTb HOUbIO, YTOObI OMOPOXKHUTD
cicTemy.

@ M3BneuyeHne meluka

3ameHVTe/ONOPOXHUTE MELIOK NPU JOCTUXEeHUM obbema n/
NV NpY NOABAEHWM 3anaxa unm B3gyTua xusota. PaymoH
NUTaHMA MOXEeT NOBINATb Ha KOHCUCTEHUMIO CTyNa, B3gyTue
»K1BOTa 1 3amnax.

Cnerka NOTAHUTE 33 BEPXHIOD YaCTb MAACTUHBI U OTCOEANHUTE
MELUOK CBEpPXY BHU3, MPU 3TOM APYron PyKOM OCTOPOXHO
HagaBnMBan Ha KOXY BOKPYF CTOMbl. Bcerga ocToOpoXHO u
TWaTeNbHO CHMaNTe NAacTUHY/MeLWOoK, YTOObl YMEHbLINTb
nepucTomMalibHble KOXKHble OCIOXHEHMWA, a TakxXe anA
yMeHbLUeHWA anckomdopTa n 6onu.

3aTtem yTunnsnpynTe CTOMHBIN MellioK cornacHo AeNCTBYIOWMM
MEeCTHbIM HOPMaTVBaM.

He cmbiBaTb B yHUTA3.

KnuHuyeckaa nonb3a v 3KCnayaTaLMOHHbIe NoKasaTenu:
Flexima®/ Softima® Active no3sonseT cobupatb 1 yaepxusaTb
Kan unv mouy.

Ecnn Bbl 3ameTuTe Kakoe-nmbo nameHeHue Ha ctome n (unm)
NMepuCTOMasnbHOM KoXe, 06paTtutech K CBOeMy Bpauyy.
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Navod na pouzitie

Co je systém Flexima® / Softima® Active a na ¢o sa pouziva:
Flexima® [ Softima® Active je 1-dielny zberny systém pre pacientov
s enterostdmiou alebo pacientov s urostomiou, ktory sa sklada z
roznych typov vreciek:

M yzavreté pre pacientov s kolostomiou s tvarovanou stolicou,

M na odvodnenie pre pacientov s kolostomiou s mikkou alebo tekutou
stolicou, pacientov s ileostémiou a jejunostomiou s vyvodom ,Roll'Up”
(zrolovatelné nahor) alebo uzaverom ,High Flow" (so silnym prietokom)
(k dispozicii len pre Active 0'Convex), umoziujuci pripojenie k
zbernému vrecku B. Braun,

M na odvodnenie pre pacientov s urostomiou pomocou kohutika
.Uro" (urostomického) a urokonektora, ktory umoziuje pripojenie k
distalnemu vrecku B. Braun.

Mikka konvexna podlozka systému Flexima® [ Softima® Active
0'Convex je Specialne uréena na zaistenie bezpecného prilnutia okolo
stomii, ktoré sa nachadzaju v plytkych az stredne hlbokych koznych
zahyboch, stdmii, ktoré su zarovno s pokozkou alebo stomii, ktoré
su mierne vtiahnuté.

Systém Flexima® [ Softima® Active mozno pouzit sti¢asne s doplnkami
na starostlivost o stomiu B. Braun.

Pomdcka Flexima® [ Softima® Active je vyrobena z hydrokoloidu
adhezivneho vo¢i pokozke, polymérovych/kopolymérovych plastov
a netkanej folie.

Urcené pouzitie:

Pomacka je uréena na zber a zadrzanie stolice alebo mocu u pacientov
s enterostdmiou alebo urostémiou.

Pomécka nie je uréend na pouzitie na poranenej pokozke ani sliznici.
Indikacia:

Pomadcka je uréena pre pacientov s enterostémiou a urostomiou.
Systém Flexima® [ Softima® Active sa mdze pouzivat iba u dospelych.
Nie je urceny pre deti. Nie je ureny pre dojcata.

Urceni pouzivatelia st zdravotnicki pracovnici (HCP), opatrovatelia
a pacienti.

Zodpovedny zdravotnicky pracovnik musi zabezpecit, aby pacienti a
opatrovatelia boli riadne vyskoleni a pouceni o pouZivani stomickych
vreciek, peristomalnych koznych komplikacii a unikoch.
Kontraindikacie:

M znama precitlivenost pacienta na akykolvek material produktu
(pozri popis produktu),

M neschopnost samostatne] starostlivosti o stdmiu bez pritomnosti
vhodne vyskoleného opatrovatela pre pacienta so slabou manualnou

zru oNayitMNA fuskeiVersion: 2.0 -

VedlajSie ucinky:

M reakcia na neznamu precitlivenost na.akykolvek pouzity,material
veduca k anafylaktickym alebo anafylaktoidnym reakciam.
UPOZORNENIE: Ak sa vyskytnu zavazné reakcie z precitlivenosti,
okamZite produkt vyberte, prestarnite ho pouZivat a kontaktujte lekara.
M peristomalne kozné komplikacie.

UPOZORNENIE: Unik moze prispiet k peristomalnym koznym
komplikaciam.

Poznamka: Na podporu zdravia pokoZky je mozné zvazit pouzitie
prisluSenstva na starostlivost o stdmiu.

o Priprava koze
Skor ako zaénete proces, umyte si ruky.

Peristomalnu oblast jemne ocistite vlaznou vodou. Viyhnite sa éteru,
alkoholu alebo akymkolvek inym topickym vyrobkom, ktoré by mobhli
narusit spodnu lepiacu €ast. Opatrne poklepkajte suchu kozu méakkou
handri¢kou, ktora nepusta vlakna.

Vyberte vhodnu velkost podlozky/vrecka na ochranu peristomalne]
koZze pred vystavenim stolici a mocu. Velkost stémie sa mdze lisit
hned' po operacii a v neskorsej faze. Podla potreby prisposobte velkost
tak, aby podlozka/vrecko spravne sedeli.

9 Priprava podlozky

Ked' pouzivate pomocku s prispésobenim strihanim, vystrihnite pred
aplikaciou centralny otvor hydrokoloidne adhezivne podlozky podla
velkosti stomie (A), pripadne pomocou meradla na stomiu. Nestrihajte
maximalny mozny priemer. Vzdy sa uistite, Ze okolo stomie ostal 2 az
3 mm okraj, aby sa nepotlacila alebo neporanila stomalna sliznica.
Poznamka: Vopred vystrihnuté produkty nie st uréené na obstrihavanie.

6 Priprava vrecka

Oddelte steny vrecka lahkym pokréenim, aby sa do nich dostal vzduch.
Na vreckach na odvodnenie zatvorte vyvod:

M Vrecko ,Roll'Up" (zrolovatené nahor) na odvodnenie: Prelozte okraj
puzdra Styrikrat pomocou zavadzaca a prelozte usko naspét (G). Pri
utesnovani vyvodu sa presVed¢t€; 7€ dva samoupinacie_ pasiky su
zarovnané a smeruju jeden k drunému:-Priflacte ich\po celej dizke.
M Vrecko ,High Flow" (so silnym prietokom) na odvodnenie: Uzaver
uplne zatvorte.

M Pri vreckach "Uro" (urostomickych) na odvodnenie sa otocenim v
smere hodinovych ruéiciek presvedéte, Ze je kohutik uzavrety. (J,K)

O Aplikécia podiozky
Odlepte uvolfiovaci papier (B). Polozte spodnu ¢ast podlozky okolo
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Navod na pouzitie

potom ju umiestnite a pritlacte na hornu cast (podlozka je ohebna a
dokonale sa prispdsobuje pohybom tela). (C)

V pripade chyby polohovania je mozné vrecko vybrat a umiestnit
ho spravne.

Aby sa zlepsila adhézia pomdcok Flexima® [ Softima® Active O'Convex,
polozte ruky na podlozku, aby sa zahriala.

e Vyprazdnenie vrecka na odvodnenie

Spravne sa postavte.

M Vrecko ,Roll'Up" (zrolovatelné nahor) na odvodnenie:

Uvolnite dva samodrziace pasiky a zrolujte puzdro smerom k
vylu€ovacej mise. Bud'te opatrni. Vyprazdiovanie sa zacne okamzite.
Ak chcete vyvod otvorit tplne, prstami jemne zatla¢te na zavadzace
(E). Ked je vyprazdiiovanie dokonéené, miernym stlaenim v smere
zhora nadol vytlaéte €o najviac zvySného obsahu, ktory sa este
nachadza v puzdre. Dokladne vyCistite okraj vrecka (pouZite len
material, z ktorého sa neuvolfuju vlakna) (F).

M Vrecko ,High Flow" (so silnym prietokom) na odvodnenie:
Priamym tahom vyberte uzaver a vrecko nasmerujte k vylu€ovace;
mise. Ked' je vyprazdnovanie dokoncené, uzaver ocistite.

M Vrecko ,Uro" na odvodnenie

Kohutik nasmerujte k vylu€ovacej mise a pomaly ho otadajte v
protismere hodinovych ruciéiek, pokym nedosiahnete poZadovany
prud toku.

Po vyprazdneni vrecka na odvodnenie vyvod opat zatvorte, ako je
uvedené vyssie. (J,K)

@ Pouzivanie pasu B. Braun (len pre systém Flexima® [ Softima®
Active 0'Convex)

Makka konvexna podlozka pomaha zabrafiovat unikom tesnym

upevnenim peristomalnej oblasti. Na zvySenie bezpe¢nosti mozete

na upevnenie pouzit jednu z troch pozicii slu¢iek makké konvexné

podloZky na upevnenie k pasu. Vyberte dve slucky, ktoré su oproti

sebe. (H,1)

0 Pouzitie nalepovacich ochrannych filtrov

Pred kupanim alebo sprchovanim nalepte nalepovaci ochranny filter
na vypustaci otvor na vypustenie plynu, aby bol zachovany vykon
filtra (D). Rozdelovaci kryt vyZzaduje zdvihnutie prispdsobovacej folie
a prilepenie nalepovacieho ochranného filtra priamo na félie vrecka.
Po kupani alebo sprchovani odstrante nalepovacie ochranné filtre.

6 Kompatibilita s urostomickymi zbernymi vreckami B. Braun
B. Braun ponuka kompletné rieSenie so zbernymi vreckami na mo¢ pre

dh@ooumentRomiNAsi Uitersions 2@ s

kompatibilné so vietkymi vreckami-dre B=Braun:

Pripojenie vrecka k urostomickému vrecku B, Braun moze_vyzadovat
pouzitie dodaného urokonektora. Na pripnutie na urokonektor alebo
vrecko B. Braun Uribag® stlacte obe kridelka a zasurite ich do kohutika
vrecka. Kohutik otvorte poloviénym otoéenim v protismere hodinovych
ruciciek, ¢im umoznite mocu, aby tiekol do zberného vrecka B.
Braun. Na odopnutie kohutik vrecka polovi¢nym otocenim v smere
hodinovych ruciciek zatvorte a stlatenim oboch kridelok vytiahnite
urokonektor alebo vrecko B. Braun Uribag®.

0 Kompatibilita so systémom Flow Collector®

B. Braun ulah¢uje liecbu stomie s velkym mnozstvom vyluckov
pomocou systému B. Braun Flow Collector®, ktory je kompatibilny so
vietkymi produktmi radu Flexima®/Softima® (produkty High Flow - s
vysokym prietokom). Znizi sa tym potreba v noci vstat a vyprazdnit
systém.,

@ Vybratie vrecka

Vrecko vymente/vyprazdnite, ak sa dosiahne jeho objem afalebo
ak zaznamenate zapach alebo nafukovanie. Strava mdze ovplyvnit
konzistenciu stolice, nafukovanie a zapach.

Mierne vytiahnite hornd Cast chranita koze a vyberte ho smerom
zhora nadol, pricom druhou rukou jemne tlacte na koZu okolo stémie.
Chrani¢ kozefvrecko odstranujte vzdy opatrne, aby sa zredukovali
peristomalne komplikacie koZze a tieZz aby sa zmiernili neprijemné
pocity a bolest.

Stomickeé vrecko zlikvidujte podla platnych miestnych nariadeni.
Nesplachujte do zachodu.

Klinické prinosy a vykony:
Systém Flexima® [ Softima® Active umozfiuje zber a zadrzanie stolice

alebo mocu.

Ak na stomii alebo peristomalnej koZi spozorujete nejaké zmeny,
obratte sa na vasho lekara.
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Navodila za uporabo

Kaj je sistem Flexima® [ Softima® Active in za kaj se uporablja:
Flexima® [ Softima® Active je enodelni zbirni sistem za osebe z
izlo€alnimi stomami ali urostomami, ki ga sestavljajo razli¢ne
vrste vreck:

M zaprte vrecke za osebe s kolostomo z oblikovanim blatom,

M vrecke na izpust za osebe s kolostomo z mehkim ali teko¢im
blatom, osebe z ileostomo in jejunostomo z iztokom “Roll'Up" (ki se
zvije) ali zamaskom "High Flow" (za visok pretok) (na voljo samo za
Active O'Convex), ki omogoca povezavo z zbiralno vrecko B. Braun,
M vrecke na izpust z iztokom “Uro" (urostoma) in konektom za
urostomo, ki omogoc¢a povezavo z zbiralno urostomsko vrecko B.
Braun, za bolnike z urostomo.

Mehek izbocen $¢itnik koze Flexima® Softima® Active 0'Convex je
posebej zasnovan za zagotavljanje varnega tesnila okoli stome, ki
se nahaja v plitvih do zmerno globokih koznih gubah, poravnanih s
koZo ali rahlo vbocenih.

Flexima® [ Softima® Active se lahko uporablja skupaj s pripomocki
za nego stome B. Braun.

Pripomocek Flexima® [ Softima® Active je izdelan iz hidrokoloidne
lepljive obloge za namesitev na kozo, polimerne/kopolimerne plastike
in netkanega filma.

Predvidena uporaba:

Izdelek je indiciran za zbiranje in zadrZanje blata ali urina pri pacientih
z izlo¢alno stomo ali urostomo.

Izdelek ni namenjen za uporabo na poskodovani kozi ali sluznici.
Indikacije:

Izdelek je indiciran za paciente z izloalno stomo ali urostomo.
Pripomocek Flexima® [ Softima® Active se lahko uporablja samo pri
odraslih. Ni za otroke. Ni za dojencke.

Predvideni uporabniki so zdravstveni delavci (HCP), negovalci in
pacienti.

Odgovorni zdravstveni delavec mora zagotoviti, da so pacienti in
negovalci ustrezno usposobljeni in pouceni o uporabi vre¢k za stomo,
zapletih pri peristomalni koZi in iztekanju.

Kontraindikacije:

M znana preobéutljivost pacienta na kateri koli material izdelka
(glejte opis izdelka);

M nezmoznost samostojne oskrbe stome v odsotnosti ustrezno
usposobljenega negovalca ali spremljevalca za pacienta s slabo roéno

SPOSEURSATNG "ONER" - Version: 2.0

Stranski udinki:

B Neznana preobcutljivostna.reakcijanakateri koli uporabljeni
material, ki vodi do anafilakti¢nih ali anafilaktoidnih reakcij.
OPOZORILO: Ce pride do hudih preobéutljivostnih reakcij, izdelek takoj
odstranite, prenehajte z njegovo uporabo in se obrnite na zdravnika.
M zapleti s peristomalno koZo;

OPOZORILO: Iztekanje lahko povzrodi zaplete s peristomalno koZo.
Opomba: Razmislite lahko o uporabi dodatkov za nego stome za
krepitev zdravja koze.

0 Priprava koZe
Pred zacetkom postopka si umijte roke.

Obmogje peristomalne koze nezno umijte z mlaéno vodo. Pri tem se
izogibajte uporabi etra, alkohola ali drugih lokalnih izdelkov, ki bi
lahko negativno vplivali na lepljivost koZne podloge. KoZo previdno
osusite tako, da jo popivnate z mehkimi krpami, ki ne puscajo vlaken.
Izberite ustrezno velikost kozne podloge/vrecke, da zaséitite
peristomalno koZo pred izpostavljenostjo blatu in urinu. Velikost
stome se lahko razlikuje neposredno po kirurskem posegu in v
kasnejsi fazi, zato jo ustrezno prilagodite, da se ustrezno prilega
kozni podlogi/vrecki.

9 Priprava kozne podloge

Ce uporabljate izdelek Cut-To-Fit (rezanje po meri), sredinsko
odprtino hidrokoloidne obloge tik pred uporabo odrezite na velikost
vase stome (A), pri tem si po moznosti pomagajte z merilom za
stome. Ne prekoradite najve¢jega dovoljenega premera izreza in
okoli stome vedno pustite 2 do 3 mm prostora, da ne stiskate ali
poskodujete sluznice stome.

Opomba: Izrezanih izdelkov se ne sme rezati.

9 Priprava vrecke

Steni vre€ke locite tako, da jo nekoliko nagubate in s tem vanjo
spustite nekaj zraka.

Na vre¢kah na izpust zaprite-iztok:

M Vrecka na izpust “Roll'Up"sStrieci delizpusts Stirikrat prefognite s
pomodjo vodila in zavihek prepognite nazaj (G). Da zaprete iztok, se
prepricajte, da sta oba samopritrdilna trakova poravnana in usmerjena
drug proti drugemu, nato pa ju stisnite skupaj po celotni dolZini.

M Vrecka na izpust “High Flow": Zama3ek zaprite do konca.

B Pri vreckah "Uro" za urostomo na izpust se prepricajte, da je iztok
zaprt tako, da ga obrnete v smeri urinega kazalca (J,K).
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Navodila za uporabo

6 Namestitev koZne podloge

Odstranite zascitni papir (B). Spodnji del koZne podloge namestite na
spodnji del stome. KoZno podlogo nezno pogladite okrog stome, nato
pa z roko pritisnite na zgornji del (kozna podloga je prilagodljiva in
se popolnoma prilagaja gibom telesa). (C)

Ce pride do napake pri namei¢anju, lahko vre¢ko odstranite in jo
znova pravilno namestite.

Za izboljSanje oprijema izdelkov Flexima® [ Softima® Active O'Convex
poloZite roke na koZno podlogo, da jo segrejete.

9 Praznjenje vrecke z izpustom
Ustrezno se namestite.
M Vre¢ka na izpust "Roll'Up":
Odpnite samopritrdilna trakova in rokav odvijte proti Skoljki. Pazite,
saj se s tem ze zacne praznjenje. Da do konca odprete iztok, s prsti
rahlo pritisnite na vodili (E). Ko se praznjenje zakljudi, ¢im bolj
iztisnite morebitni preostanek v rokavu z neznimi pritiski od zgoraj
navzdol. Previdno ocistite Strle¢i del (uporabite izklju¢no material,
ki ne pusca vlaken) (F).
M Vrecka na izpust "High Flow":
Snemite zamasek, tako da ga povlecete naravnost dol in usmerite v
Skoljko. Po zakljuéenem praznjenju zamasek oistite.
M Vrecka na izpust "Uro"
Iztok usmerite v Skoljko in jo pocasi odpirajte v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler ne dosezete Zelenega pretoka.
Po koncu praznjenja vre¢ke na izpust iztok znova zaprite, kot je
opisano zgoraj. (J,K)

Uporaba pasu B. Braun (samo za Flexima® [ Softima® Active

O’'Convex
Mehek izbo€en S¢itnik koZze pomaga preprecevati iztekanje tako, da
se tesno prilega peristomalnemu obmodju. Za ve¢jo varnost lahko
uporabite enega od treh polozajev zank pasu za pritrditev pasu za
stomo pri mehki izbo&eni razli¢ici kozne podloge. Izberite dve zanki,
ki sta si diametralno nasprotni. (H,I)

0 Uporaba nalepk za zas¢ito filtra

Pred kopeljo ali prho na odprtine za odvajanje plinov namestite
nalepko za zas¢ito filtra, da ohranite u¢inkovito delovanje filtra (D).
Pri deljenih previekah boste morali dvigniti diskretno prevleko in
zascitno nalepko za filter prilepiti neposredno na folijo vrecke. Po
kopeli ali prhi zas€itne nalepke za filter odlepite.

ocument No.: NA

9 ZdruZljivost z vreckamilz izpustoriza Urostomo\B. Bratin
B. Braun ponuja popolno resitev z vreckami za zbiranje urina za dolge

intervale in za ponodi, kot sta Uribag® in Urimed®, ki sta kompatibilni
z vsemi vreckami B. Braun Uro.

Za prikljucitev vrecke na zbiralno vrecko za urostomo B. Braun boste
morda potrebovali prilozen konekt za urostomo. Konekt za urostomo
ali vrec¢ko B. Braun Uribag® vpnite tako, da pritisnete na krilci in ga
vstavite v iztok vrecke. Iztok zavrtite za pol obrata v nasprotni smeri
urinega kazalca , da omogodite pretok urina v zbiralno vrecko B. Braun.
Za izpenjanje zaprite iztok vrecke, tako da jo za pol obrata obrnete v
smeri urinega kazalca, in konektor za urostomo ali vrec¢ko B. Braun
Uribag® izvlecete s pritiskom na krilci.

0 Kompatibilnost s sistemom Flow Collector®
B. Braun olajsa upravljanje visokega izhoda za stomo s sistemom B.

Braun Flow Collector®, ki je kompatibilen z vsemi izdelki Flexima®/
Softima® (izdelki High Flow). To bo zmanjsalo potrebo po vstajanju
ponodi, da izpraznite sistem.

@ Odstranjevanje vrecke

Zamenjajtefizpraznite vrecko, Ce je dosezena kapaciteta prostornine
infali ¢e zavohate smrad ali postane vrecka napihnjena. Prehrana lahko
vpliva na konsistenco blata, napihnjenost in vonj.

Rahlo povlecite vrh kozZne podloge in jo odstranite od zgoraj navzdol,
pri tem pa z drugo roko ohranjajte rahel pritisk na kozo v okolici
stome. Vedno nezno in previdno odstranite kozno podlogo/vrecko, da
zmanjSate zaplet pri peristomalni koZi in dodatno zmanjsate nelagodje
in bolecino.

Vrecko za stomo nato zavrzite v skladu z veljavnimi krajevnimi predpisi.
Ne splaknite v stranis¢ni odtok.

Klini¢ne koristi in u€inkovitost:

Pripomocek Flexima® Softima® Active omogofa zbiranje in
zadrZevanje blata ali urina.

Ce opazite kakrine koli spremembe'na stomii in/édli'peristomalei ko, se
obrnite na svojega zdravstvenega delavca.
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Uputstvo za upotrebu

Sta je Flexima® [ Softima® Active i za Sta se koristi:

Flexima® | Softima® Active je jednodelni sistem za sakupljanje
sadrzaja za pacijente sa enterostomom ili urostomom koji se sastoji
od razliéitih vrsta kesa:

M Zatvorene za pacijente sa kolostomom sa formiranim stolicama,
M Drenazne za pacijente sa kolostomom sa mekim ili te¢nim stolicama,
pacijente sa ileostomom i pacijente sa jejunostomom sa ispustom kese
.Roll'Up" (urolane) ili zatvaratem kese ,High Flow" (visoki protok)
(dostupno samo za Active 0'Convex), koje omogucavaju povezivanje
sa distalnom kesom kompanije B. Braun,

M Drenazne za pacijente sa urostomom sa slavinom i konektorom za
.Uro" (urostomu) koji omogucavaju povezivanje sa distalnom kesom
kompanije B. Braun.

Meki konveksni disk Flexima® [ Softima® Active O'Convex je posebno
dizajniran da obezbedi sigurno zaptivanje oko stoma koje se nalaze
u plitkim do umereno dubokim koZnim naborima, u ravni ili blago
uvucene.

Flexima® [ Softima® Active se moze koristiti zajedno sa dodatnim
priborom kompanije B. Braun za negu stoma.

Medicinsko sredstvo Flexima® [ Softima® Active je sacinjeno od
hidrokoloidnog lepka za kozu, polimerne/kopolimerne plastike i
netkanog filma.

Namena:

Proizvod je namenjen za prikupljanje i zadrZavanje stolice ili urina
kod pacijenata sa enterostomom ili urostomom.

Proizvod nije namenjen za upotrebu na oste¢enoj kozi ili na sluzokozi.
Indikacije:

Proizvod je indikovan za pacijente sa enterostomom ili urostomom.
Flexima® | Softima® Active moze da se koristi samo na odraslim
osobama. Nije za decu. Nije za novorodencad.

Predvideni korisnici su zdravstveni radnici, negovatelji i pacijenti.
Odgovorni zdravstveni radnik mora da se pobrine da su pacijenti i
negovatelji propisno obuceni i upuéeni u upotrebu kesa za stomu,
komplikacije na peristomalnoj koZi i curenje.

Kontraindikacije:
M Poznata hipersenzitivnost pacijenta na bilo koji materijal proizvoda

(pogledajte opis proizvoda)

B Nemogucnost da se samostalno pobrine za stomu u odsustvu
propisno obucenog negovatelja ili pratioca za pacijente sa slabom
spretnoscu ruku i kognitivnim oStecenjem.

koja dovodi do anafilakti¢ke ili anafilakteidne, reakeijes
UPOZORENJE: Ako dode do_ozbiljnih.reakcija hiparsenzitivnosti,
odmah uklonite proizvod, prekinite sa njegovom upotrebom i obratite
se lekaru.

B Komplikacije na peristomalnoj kozi

UPOZORENJE: Curenje moze da podstakne komplikacije na
peristomalnoj kozi.

Napomena: Moze se razmotriti upotreba pribora za nequ stoma radi
unapredenja zdravlja koze.

0 Priprema koZe
Operite ruke pre nego Sto zapocénete proceduru.

Nezno odistite predeo oko stome mlakom vodom. |zbegavajte da
koristite etar, alkohol ili bilo koji drugi proizvod za topikalnu primenu
koji bi mogao da ometa lepljenje diska za koZu. PaZljivo osusite koZu
tapkanjem mekanom tkaninom koja ne ostavlja vlakna.

Izaberite odgovarajucu veli¢inu diska [kese kako biste zastitili
peristomalnu kozu od izlaganja stolici i urinu. Veli¢ina stome moze
da varira neposredno nakon operacije i u kasnijoj fazi, prilagodite u
skladu sa tim radi pravilnog postavljanja diska [kese.

9 Priprema diska za kozu

Ako koristite proizvod koji treba da se isece na odgovarajucu velicinu,
neposredno pre primene odsecite centralni otvor hidrokoloidne lepljive
podloge do veli¢ine vase stome (A), po moguéstvu uz pomo¢ vodica
za stomu. Nemojte isecati preko maksimalnog moguéeqg pre¢nika i
uverite se da uvek ostaje ivica od 2 do 3 mm oko vase stome kako
se ne bi prikljestila ili povredila sluznica stome.

Napomena: Nije predvideno da se seku unapred iseéeni proizvodi.

e Priprema kese

Odvojite zidove kese tako Sto ¢ete je blago izquzvati kako bi u nju
usao vazduh.

Za drenaZne kese, zatvorite ispust kese:

M Drenazna kesa ,Roll'Up": Pomocu vodica presavijte nastavak rukava
Cetiri puta te presavijte jezi€ak unazad.(G). Da Biste zatvorili ispust,
uverite se da su dve samozatvarajuce trake poravnate;okrenute jedna
prema drugoj i pritiskajte ih celom duzinom.

M Drenazna kesa ,High Flow": Zatvorite zatvara¢ do kraja.

M 7a drenazne kese ,Uro", uverite se da je slavina zatvorena tako $to
Cete je okrenuti u smeru kretanja kazaljki na satu. (J,K)

9 Primena diska
Odlepite zastitni papir (B). Postavite donji deo diska oko osnove
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Uputstvo za upotrebu

i pritisnite gornji deo (disk je fleksibilan i savrSeno se prilagodava
pokretima tela). (C)

U slu¢aju greske prilikom postavljanja, moguce je ukloniti kesu i
zameniti je na pravilan nacin.

Kako bi se pobolj3alo prianjanje Flexima® [ Softima® Active 0'Convex
proizvoda, stavite ruke preko diska da biste ga zagrejali.

6 Praznjenje drenazne kese

Zauzmite odgovarajuéi polozaj.

M DrenaZna kesa ,Roll'Up":

Otvorite dve samozatvarajuce trake i odvijte rukav prema WC 3olji.
Budite pazljivi jer ¢e praznjenje zapocCeti istog momenta. Da biste
potpuno otvorili ispust, lagano pritisnite vodicu prstima (E). Kada
se praznjenje zavrsi, izbacite, $to je vise moguce, sav sadrzaj koji se
mozZda jo$ uvek nalazi u rukavu tako Sto ¢ete lagano pritiskati od
vrha prema dnu. PaZljivo prebrisite nastavak (koristite samo materijal
koji ne ostavlja vlakna) (F).

M Drenazna kesa ,High Flow":

Uklonite zatvarac tako Sto cete ga ravno izvuéi i usmerite ka WC
Solji. Kada se praznjenje zavrsi, odistite zatvarac.

M Drenazna kesa ,Uro"

Usmerite slavinu ka WC Solji, lagano okrecite slavinu u smeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu sve dok ne dobijete Zeljenu
brzinu protoka.

Nakon praznjenja drenazne kese, ponovo zatvorite ispust na nacin
kako je navedeno ranije. (J K)

6 Pomocéu pojasa kompanije B. Braun (samo za Flexima® /
Softima® Active O'Convex)

Meki konveksni disk pomaZe u sprecavanju curenja Cvrstim

prianjanjem u peristomalnom podrudju. Za dodatnu sigurnost mozete

koristiti jedan od tri poloZaja otvora na pojasu mekog konveksnog

diska kako biste fiksirali pojas. lzaberite dva otvora koje se nalaze

dijametralno suprotno. (H,l)

0 Upotreba nalepnica za zastitu filtera

Pre kupanja ili tusiranja, nalepite nalepnicu za zastitu filtera preko
otvora za evakuaciju gasa da biste odrzali ucinak filtera (D). Za kese
sa podeljenim poklopcem moraéete da podignete zastitni film i da
zalepite nalepnicu za zastitu filtera direktno na film kese. Nakon
kupanja ili tusiranja, uklonite nalepnice za zastitu filtera.

Document No.: NA

0 Kompatibilnost sa distalATm) késgma (za urosteniy=kémpanije
B. Braun

Kompanija B. Braun nudi potpuno reSenje pomocu kesa za prikupljanje
urina za duge vremenske intervale i tokom no¢i, kao Sto su Uribag®
i Urimed®, koje su kompatibilne sa kesom Uro (urostoma) kompanije
B. Braun.

Povezivanje kese sa distalnom kesom za urostomu kompanije B. Braun
moze iziskivati primenu prilozenog konektora za urostomu. Da biste
prikadili konektor za urostomu ili B. Braun Uribag®, pritisnite dva krilca
i umetnite ih u slavinu kese. Otvorite slavinu tako $to ¢ete je okrenuti
za pola okreta u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu kako
biste omogucili da mokraca tece u distalnu kesu kompanije B. Braun.
Da biste ga skinuli, zatvorite slavinu kese tako Sto cete je okrenuti za
pola okreta u smeru kretanja kazaljki na satu, izvucite konektor za
urostomu ili B. Braun Uribag® tako Sto ¢ete pritisnuti dva krilca.

0 Kompatibilnost sa Flow Collector®

Kompanija B. Braun olakSava upravljanje stomama za ispustanje velike
koli¢ine sadrzaja pomocu B. Braun Flow Collector® koji je kompatibilan
sa kompletnim opsegom Flexima® [ Softima® (proizvodi High Flow). To
¢e smanijiti potrebu za ustajanjem tokom no¢i radi praznjenja sistema.

@ Uklanjanje kese

Promenitefispraznite kesu ako je dostignut kapacitet zapremine ifili
ako dode do pojave neprijatnog mirisa ili baloniranja. Ishrana moZe da
uti¢e na konzistenciju, baloniranje i neprijatan miris stolice.

Lagano povucite gornji deo diska i uklonite disk odozgo nadole
odrzavajuci lagani pritisak na koZi oko stome drugom Sakom. Disk /
kesu uvek uklanjajte lagano i paZljivo da biste smanjili komplikacije
na persitomalnoj koZi i dodatno da biste smanjili nelagodnost i bol.
Uklonite kesu za stomu u otpad u skladu sa vaze¢im lokalnim
propisima.

Nemojte da bacate u WC 3olju.

Klinicke koristi i karakteristikes

Flexima® [ Softima® Active“omogucava-prikupljanje /i (zadrzavanje
stolice i mokrace.

Ako primetite bilo kakvu promenu na vasoj stomi ifili kozi oko stome
obratite se svom lekaru.
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Bruksanvisning

Vad Flexima® [/ Softima® Active dr och vad det anvinds for:
Flexima® | Softima® Active &dr ett uppsamlingssystem i 1 del for
patienter med enterostomier eller urostomier, och bestar av tvad
olika typer av pasar:

M Slutet for patienter med kolostomi med formad avféring,

M Tombart for patienter med kolostomi med mjuk eller flytande
avforing, patienter med ileostomi och jejunostomi med antingen
"Roll'Up"- (Rulla upp) utlopp eller "High Flow"- hégflodesutlopp
(endast tillgangligt for Active O'Convex), som mgjliggdr anslutning
till en distal B. Braun-pase,

M Tombar for patienter med urostomi med en "Uro"-kran (urostomi)
och urokoppling som tilldter anslutning till en B. Braun distal pase.
Det mjuka, konvexa hudskyddet Flexima® [ Softima® Active O'Convex
ar sarskilt utformat for att sakerstalla en sdker forsegling runt stomier
som &r placerade i ytliga till mattligt djupa hudveck, i hudniva eller
nagot tillbakadragna.

Flexima® [ Softima® Active kan anvindas tillsammans med B. Braun
stomivardstillbehor.

Flexima® [ Softima® Active-enheten &r tillverkad av hydrokolloid
hudvidhiftande, polymer/sampolymerplast och fiberfilm.

Avsedd anvandning:

Produkten &r avsedd for uppsamling och inneslutning av avforing
eller urin hos patienter med enterostomi eller urostomi.

Produkten ar inte avsedd att anvindas pa skadad hud eller slemhinnor.

Indikation:

Produkten ar indicerad for patienter med enterostomi och urostomi.
Flexima® [ Softima® Active kan endast anvédndas pa vuxna. Ej for
barn. Ej for spadbarn.

De avsedda anvdndarna ar halso- och sjukvardspersonal, vardgivare
och patienter.

Den ansvariga halso- och sjukvardspersonalen maste sikerstilla att
patienter och vardgivare dr vederbdrligen utbildade och instruerade
i anvandningen av stomipasar, peristomala hudkomplikationer
och lackage.

Kontraindikationer:

M K3nd 6verkénslighet for patienten mot nagot material i produkten
(se produktbeskrivningen)

M Oférméaga att behandla sig egen stomi i franvaro av en lampligt
utbildad vardgivare eller sjukvardspersonal for patienter med dalig
manuell fingerfardighet och kognitiv nedsattning.

Biverkningar:

B BecumentiNeaxtitN Aot nagd/@rsiontez)Com

leder till anafylaktiska eller/anafylaktoida reaktioner.

VARNING: Om allvarliga dverkanslighetsreaktion&r uppstar, ska
produkten omedelbart avlagsnas, anviandningen avbrytas och
ldkare kontaktas.

B Peristomala hudkomplikationer

VARNING: Lickage kan framja peristomala hudkomplikationer.
Obs! Anvandning av stomivardstillbehdr, for att frimja hudhalsan,
kan odvervagas.

o Forbereda huden

Tvétta handerna innan du startar proceduren.

Tvatta forsiktigt den peristomala ytan med ljummet vatten. Undvik
eter, alkohol eller ndgon annan topisk produkt som kan forsvara
hudskyddets vidhaftning. Badda forsiktigt huden torr med mjuka
och luddfria dukar.

Vilj [dmplig storlek pd hudskyddet/pasen for att skydda
den peristomala huden fran exponering fér avféring och urin.
Stomistorleken kan variera direkt efter operationen och i det senare
skedet ska denna anpassas for att passa in i hudskyddet/pasen.

@) Forbereda hudskyddet

Om du anvédnder en klippbar produkt, ska 6ppningen klippas i mitten
av den hydrokolloida vidhadftningen sa den passar din stomis storlek
(A), méjligtvis med hjalp av stomimallen. Klipp inte ver maximalt
méjliga diameter och se till att det alltid dr en 2-3 mm marginal
runt din stomi for att inte strypa eller skada stomins slemhinna.
Obs! Forklippta produkter dr inte avsedda att klippas.

9 Forbereda pasen

Separera pasvdggarna genom att skrynkla dem lite for att fa in
luft i pasen.

For tdmbara pasar, stang utloppets forslutning:

M Témbar "Roll'Up"-pése: Vik utloppets ytterkanter fyra ganger med
hjélp av guiderna och vik tillbaka fliken (G). For att stinga utloppet,
se till att de tva sjalvhdftande remsorna &r inriktade mot varandra
och tryck ldngs med hela déras angyd.

B Témbar "High Flow"-pase: Stang locket hela vagen/

M For témbara "Uro"-pésar, se till att kranen ar stingd genom att
vrida den medurs. (J,K)

9 Applicera hudskyddet

Ta av skyddspappret (B). Placera underdelen av hudskyddet runt
stomins bas. Tryck fast underdelen av hudskyddet sa att det ligger slatt
pé huden och placera sedan och tryck pa den Gvre delen (hudskyddet
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Bruksanvisning

Om placeringen blir fel ar det mojligt att ta bort pasen och placera
om den pd lampligt sitt.

For att forbattra vidhaftningen av produkter fran Flexima® [ Softima®
Active O'Convex, ska du placera hdnderna dver hudskyddet for att
varma upp det.

Tomning av tombar pase
Placera dig sjalv pa lampligt satt.
M Tombar "Roll'Up"-pase:
Ta bort de tva sjdlvhdftande remsorna och rulla ut utloppet mot
toalettskalen. Var forsiktig, tdmningen startar direkt. Oppna utloppet
helt genom att trycka latt med fingrarna pa guiden (E). N&r témningen
ar klar, pressa ut all kvarvarande materia i utloppet s mycket som
mojligt genom att trycka latt pa den uppifran och ner. Rengor dess
ytterkanter ordentligt (anvind bara material som inte luddar) (F).
B Tombar "High Flow"-pase:
Ta bort locket genom att dra det rakt ut och rikta det mot
toalettskalen. Nar tdmningen &r klar, rengdr locket.
M Tombar "Uro"-pése
Rikta kranen mot toalettskalen, vrid sakta kranen moturs tills 6nskad
flodeshastighet uppnas.
Efter tdmning av den tdmbara pasen, ska utloppets forslutning stingas
igen, sdsom visas ovan. (J,K)

@ Anvindning av B. Braun-bilte (endast for Flexima® [ Softima®
Active 0'Convex)

Det mjuka, konvexa hudskyddet hjdlper till att foérhindra ldckage

genom att sluta tatt om den peristomala ytan. For att det ska sitta

extra sakert kan du anvanda en av de tre positionerna i béltesdglorna

pé det mjuka, konvexa hudskyddet, for att fixera baltet. Valj tva 6glor

som ar diametriskt motsatta. (H,1)

0 Anvinda sjdlvhaftande etiketter for filterskydd

Innan du badar eller duschar, ska du sétta den sjalvhaftande etiketten
for filterskydd dver gasuttdmningsdppningarna, for att bibehalla
filtrets prestanda (D). For delat skydd maste du lyfta komfortfilmen
och satta filterskyddet direkt pa pasens film. Efter badet eller duschen,
ta bort de sjdlvhaftande etiketterna for filterskydd.

@ Kompatibilitet med B. Braun distala pasar for urostomi

B. Braun erbjuder en komplett 16sning med urinuppsamlingspasar for
langa intervaller och under natten, sdsom Uribag® och Urimed®, som
ar kompatibla med alla B. Braun Uro-pasar.

Anslutning av pasen till en B. Braun distal pase for urostomi kan

3 ) @iriEsrvt NG, et G- NPl Xm0t

urokopplingen eller B. Braun_Uribag® genom=att- trycka jhep de tva
vingarna och fora in den i pasenskran..Oppnar Krahen/medett halvt
varv moturs for att Idta urin floda in i B. Braun distal pase. For att ta
bort den, stdng pasens kran genom att vrida den halvt medurs och
dra ut urokopplingen eller B. Braun Uribag® genom att trycka ihop
de tva vingarna.

0 Kompatibilitet med Flow Collector®

B. Braun underldttar hanteringen av stoma med hog effekt med B.
Braun Flow Collector®, som ar kompatibel med alla produkter i serien
Flexima® [ Softima® (High Flow-produkter). Detta minskar behovet av
att ga upp pa natten for att tomma systemet.

@ Ta bort pasen

Byt/tom pasen om volymkapaciteten har uppnatts och/eller om du
upplever lukt eller ballongbildning. Kosten kan paverka avforingens
konsistens, ballongfyllning och lukt.

Dra forsiktigt i den dvre delen av hudskyddet och ta bort hudskyddet
uppifrdn och ned medan du trycker |att pad huden runt stomin med
andra handen. Ta alltid bort hudskyddet/pasen varsamt och forsiktigt
for att minska peristomal hudkomplikation och dven for att minska
obehag och smarta.

Stomipasen ska kasseras enligt gallande lokala férordningar.

Spola inte ner i toaletten.

Klinisk nytta och prestanda:
Med Flexima®/ Softima® Active kan avféring eller urin samlas upp och

inneslutas.

Om du mérker nagon fordndring i din stomi och/eller pa peristomal
hud ska du kontakta halso- och sjukvardspersonal.
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m Warning: Re-use of single-use devices creates a potential risk
to the patient or user. It may lead to contamination and/or
impairment of functional capability. Please seek advice from
your health care professional before using convex devices.
Ostomy appliances cannot be reprocessed.

nayveHTa unum notpebutens. Te-mMoxe, galnogene . no
3aMbpcABaHe U/Unu yBpexaaHe Ha QYHKLNOHAIHUTE
Bb3MOXHOCTU. Mons, noTbpceTe CbBeT OT Bawwus
MeULIMHCKM CNeLanmcT, Npeam Aa U3non3eaTe U3nbKHanm
ycTpoiicTsa. MpucnocobneHnsATa 3a OCTOMUSA He MoraT Aa
ce 0bpaboTBaT MOBTOPHO.

m Warnhinweis: Die Wiederverwendung von Einmalprodukten
stellt ein potenzielles Risiko fiir den Patienten oder
den Anwender dar. Dies kann zur Kontaminierung und/
oder Beeintrachtigung der Funktionsweise fiihren. Vor
der Verwendung des konvexen Produkts bitte bei [hrem
behandelnden Arzt Rat einholen. Stomabeutel diirfen nicht

aufbereitet werden. Advarsel: Genanvendelse af anordninger til engangsbrug

medfgrer en mulig risiko for patienten eller brugeren. Det
kan fgre til kontaminering og/eller sveekkelse af funktionelle
muligheder. Sgg rad fra din sundhedsmedarbejder fgr brug af
konvekst udstyr. Stomiudstyr ma ikke oparbejdes.

Upozornéni: Pfi opakovaném pouZiti prostiedk( uréenych k
jednorazovému pouziti vznika potencialni riziko pro pacienta
nebo uzivatele. Mlze dojit ke kontaminaci a/nebo snizeni
funkéni schopnosti. Pfed pouZitim konvexnich prostfedki se
poradte se svym |ékafem. Stomické prostiedky nelze obnovit.

Advertencia: La reutilizacion de dispositivos de un solo uso
supone un riesgo potencial para el paciente o el usuario. Puede
producir contaminacion o deterioro de su funcionamiento.
Consulte a su profesional sanitario antes de utilizar productos

convexos. Los equipos de ostomia no se pueden reprocesar. Npo&idomoinon: H emavaypnotpomoinon TExVONOYIKGV

npolévtwv piag xpriong dnpiovpyei Suvntiko kivéuvo
yla tov acBevi fj Tov Xprjotn. Evééxetal va odnynoel
o€ empoAuvon /KAl KATACTPOPH TWV AEITOUPYIKWV
Suvatottwv. ZnTAoTE TN CUKBOUAN TOU YIOTPOU Gag TPV
XPNOIMOTTOINOETE KUPTEG OUOKEVEG. O €€OMAIOUOGS OTOUIOG
Oev umopei va unoAnOei og emaveneéepyaoia.

=9 Mise en garde : La réutilisation de dispositifs a usage
unique présente un risque potentiel pour le patient ou
I'utilisateur. Cela peut entrainer une contamination et/ou
une altération de la fonctionnalité. Consulter un professionnel
de la santé avant d'utiliser des dispositifs convexes. Les
appareillages de stomie ne peuvent pas étre retraités.

i Hoiatus: Uhekordseks kasutamiseks moeldud vahendite
korduvkasutus on patsiendile ja kasutajale potentsiaalselt
ohtlik. See véib viia saastumiseni ja/vdi seadme
funktsionaalse véimekuse hairumiseni. Palun kiisige ndu oma
tervishoiuspetsialistilt enne kumerate seadmete kasutamist.
Stoomiseadeid ei saa taastdddelda.

il Avvertenza: |l riutilizzo di dispositivi monouso costituisce un
potenziale rischio per il paziente o l'utilizzatore. Il riutilizzo
puo provocare la contaminazione efo la compromissione delle
caratteristiche funzionali del dispositivo. Si prega di chiedere
consiglio al proprio medico prima di utilizzare dispositivi
convess_i. I di_s_positi_vi di raccolta per stomie non possono Varoitus: Kertakdyttoisten laitteiden uudelleenkaytto
essere ricondizionati. aiheuttaa vaaran potilaall€ taifkayttajalle. Seutauksena voi

olla kontaminaatio ja/tai toiminnallisutiden, heikkeneminen.

Kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta ennen

kuperien sidosten kdyttamistd. Avannevalineitd ei voi

uudelleenkasitella.

Waarschuwing: Hergebruik van hulpmiddelen voor eenmalig
gebruik veroorzaakt een potentieel risico voor de patiént
of gebruiker. Het kan leiden tot verontreiniging en/of
aantasting van de functionele prestaties. Laat u adviseren
door uw zorgverlener voordat u convexe hulpmiddelen gebruikt. Figyelmeztetés: Az egyszer hasznélatos eszkézok ismételt
Stomahulpmiddelen k iet worden h K alC " ) 15 sris

tomahulpmiddelen kunnen niet worden herverwerkt. felhasznalasa a beteg és a felhasznalo szamara potencialis
kockazattal jar. Az eszkdz szennyezédéséhez és/vagy a
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hasznalata el6tt kérjen segitséget egészségligyi szakembert6l.
A sztomaeszkdzok Ujbdli felhasznalasra valo elékészitése nem
lehetséges.

NES EVETOREDBERIEREL I (B
ERIFTAIRRMEDDIE T, ZOLEEDBERICK
DOBRENTRBEREERE L) T2 REEN DY
9, ANV IRBDEBZFERT 555G 51HDT
EEIDFZRERITTLILEV A EEIZTBERD
eBHITMITEE A

I Bridinajums: Vienreiz lietojamu iericu atkartota lietoSana
pacientam vai galalietotajam rada potencialu risku. Sada riciba
var radit piesarnojuma draudus un/vai samazinat sistémas
funkcion&sanas spgju. Pirms izmantot izliektas ierices, lidziet
padomu savam veselibas apripes specialistam. Ostomijas
aprikojuma dalas nevar parstradat.

W Ostrzezenie: Ponowne uzywanie wyrobow jednorazowego uzytku
powoduje potencjalne ryzyko dla pacjenta lub uzytkownika.
Moze ono prowadzi¢ do zanieczyszczenia iflub pogorszenia
funkcjonalnosci. Przed uzyciem produktéw convex skonsultuj
sie z wykwalifikowanym pracownikiem stuzby zdrowia. Produkty
stomijne nie mogg by¢ ponownie wykorzystywane.

9l Alerta: A reutilizagéo de dispositivos de utilizagéo unica cria um
risco potencial para o doente ou para o utilizador. Pode resultar
em contaminacéo e/ou afetar a capacidade funcional. Por favor
procure aconselhamento do seu profissional de saude antes de
utilizar dispositivos convexos. Os equipamentos de ostomia nao
podem ser reprocessados.

Avertisment: Reutilizarea dispozitivelor de unica folosinta
creeazad un posibil risc pentru pacient sau utilizator. Aceasta
poate duce la contaminarea sifsau afectarea capacitatii de
functionare. Va rugam sa va adresati cadrului medical care va
ingrijeste pentru recomandari inainte de a utiliza dispozitive
convexe. Dispozitivele de stomie nu pot fi reprocesate.

:{J] NpepynpexpaeHue: [oBTOPHOE MCMONb30BaHVIE OBHOPA30BbIX
n3gennn cosgaeT NOTeHUNanbHbIN PUCK ANA NauneHTa
nnu nonb3osatens. OHO MOXeT NPUBECTU K 3apaKeHno
/NN HapylweHno GYHKLMOHaNbHbIX BO3MOXHOCTEN.
ObpaTutech 3a KOHCyNbTalMen K CBOeMy CneLnannicTy B
06nacTn MeauLIMHbI Nepes NpMMeHeHeM KOHBEKCHbIX
nsgenuin. Visgenva ana ctombl He noanexat nepepabotke.

Document No.: NA

4 Upozornenie: Opdtovnépeuzitiepomdcok ha jedno pouZitie ma
za nasledok potencialne=riziko prelpacienta alebo’pouzivatela.
Méze viest ku kontaminéeiiafalebe-zhorseniu funkénasti. Pred
pouzitim konvexnych pomocok sa poradte so svojim lekarom.
Stomické pomdcky nemozno pripravit na opakované pouZitie.

Opozorilo: Ponovna uporaba pripomockov za enkratno uporabo
predstavlja potencialno tveganje za pacienta ali uporabnika.
Lahko povzroc¢i kontaminacijo infali poslabsanje delovanja. Pred
uporabo izbocenih pripomockov se posvetujte z zdravstvenim
delavcem. Pripomocki za stome niso primerni za ponovno
obdelavo.

331 Upozorenje: Ponovna upotreba sredstava za jednokratnu upotrebu
predstavlja rizik po pacijenta ili korisnika. Ona moze dovesti
do kontaminacije ifili narusavanja funkcionalnog kapaciteta.
Posavetujte se sa svojim lekarom pre upotrebe konveksnih
medicinskih sredstava. Medicinska sredstva za stome se ne
mogu ponovo obradivati.

Varning: Ateranvindning av engangsprodukter skapar en
potentiell risk for patienten eller anvdndaren. Detta kan leda
till kontaminering och/eller férsdmring av funktionskapaciteten.
Kontakta hélso- och sjukvardspersonal innan du anvander
konvexa produkter. Stomianordningar kan inte reprocessas.
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STOP <<

Do not cut beyond the diameter indicated on the skin protector

m Nicht liber den letzten Markierungsring auf dem Hautschutz schneiden

No corte mas alla del diametro que se indica en el protector cutaneo

Ne pas découper au-dela du diamétre indiqué sur le protecteur cutané

Non tagliare oltre il diametro indicato sul dispositivo di protezione cutanea

Knip niet verder dan de aangegeven diameter op de huidplaat

[la He ce n3pA3Ba M3BBbH AMaMeTbPa, YKa3zaH Ha NPOTEKTOpa 3a Koxa
Nestfihejte za vyznaceny primér na podlozce

Klip ikke udenfor den diameter, der er angivet pad hudbeskytteren

Mnv kéBete mépa amnod Tn SIAPETPO TOU UTTOSEIKVUETAL TTAVW OTO TIPOCTATEUTIKO S€PUIATOC
Arge [6igake ava suuremaks, kui on naha kaitsjal ndidatud labimoot

Aléi leikkaa ihonsuojaan merkityn ldpimitan ulkopuolelle

Ne vagjon a bdrvédd tapaddkorongon a jelzett atmérénél nagyobb nyilast!
RETO7 72— ICRRENBERU DY A RITHY FLEWTLZE,
Negrieziet talak par diametru, kas noradits uz adas aizsarga

Nie tnij poza srednice wskazang na ochraniaczu skéry

Nao corte além do didametro indicado no protetor da pele

m Nu taiati dincolo de diametrul indicat pe dispozitivul de protectie a tegumentului
He o6pe3aiite 3a npefenamu AnameTpa, ykazaHHOro Ha NnacTuHe

Nestrihajte za Ciaru, ktora je vyznacena na podloZke

Pri rezanju ne prekoracite premera izreza, oznacenega na kozni podlogi

Nemojte isecati preko pre¢nika nazna¢enog na disku

Klipp inte dver den indikerade diametern pa hudskyddet
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Cut-to-fit: cutting diameter permitted.

Zuschneidbar: erlaubter zuschneidbarer Durchmesser.

Se puede cortar al diametro deseado.

A découper : découpe au diamétre autorisé. .

Cut-to-fit: E consentito tagliare al diametro desiderato.

Cut-to-fit: knippen tot gewenste diameter toegestaan.

N3pa3BaHe no mApKa: /3pA3BaHeTo No AraMeTbpa e No3BOJEHO.

OdstFihnuti na poZadovanou velikost: Odstfihnuti na pozadovany primér je povoleno.
Cut-to-fit: Det er tilladt at tilpasse diameteren ved at klippe den til.

Mepikomi yia mpoocappoyn REYEOoUG: sTiTpEneTal N MEPIKOT 0TNV emMBUUNTH SIAUETPO.
Loigatava avaga kott: lubatud I6igata soovitud |abimootu.

Leikattava: sopivaan lapimittaan leikkaus sallittu.

Kivaghato: a megengedett legnagyobb atméréig.

7U—H NG MRS

Izgrieziet, lai derétu: atlauts izgriezt vélamo diametru.

Przytnij w celu indywidualnego dopasowania: dozwolone jest ciecie w celu otrzymania oczekiwanej srednicy.
Cut-to-fit: é permitido cortar até ao diametro.

m Taiere la dimensiuni: diametru de taiere permis.

Bbipes no pa3mepy: 4ONYCTUMbIN ANAMETP 06pe3Ku.

Je dovolené vystrihnUt pozadovany priemer.

Ne prekoracite dovoljenega premera izreza.

Iseéi po meri: dozvoljeno je iseéi do Zeljenog preénika.
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Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and to the competent
authority of the Member State where the user and/or patient is established.

Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit dem Produkt sollte dem Herstelter und der'zustindigen Behérde des
Mitgliedsstaates gemeldet werden, in dem der Anwender und/oder Patient ansissig ist.

m
E

Cualquier incidente grave que haya sucedido y que esté relacionado con el dispositivo se debe comunicar al fabricante y a las
autoridades competentes del estado miembro en el que esta establecido el usuario y/o el paciente.

Tout incident grave survenu en rapport avec le dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat
membre ou |'utilisateur et/ou le patient sont établis.

E H

Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere segnalato al fabbricante e all'autorita competente
dello Stato membro in cui l'utilizzatore e/o il paziente risiede.

=
—

Alle ernstige incidenten die zijn voorgekomen met betrekking tot het hulpmiddel moeten gemeld worden aan de fabrikant en
aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker enfof patiént is gevestigd.

o
B

Bceku cepnoseH MHUMAEHT, Bb3HMKHAN BbB BPb3Ka C YCTPONCTBOTO, TpAGBa Aa ce AOKNaABa Ha NPON3BOANTENA 1 HA
KOMMNETEHTHUA OpraH Ha Abp)KaBaTa WieHKa, KbAEeTo € YCTaHOBEH NOTPe6UTeNaT U/unn NauueHTLbT.

2
W

Jakakoli zavazna nezadouci pfihoda, ke které doslo v souvislosti s prostfedkem, by méla byt nahlasena vyrobci a kompetentnimu organu
Clenského statu, ve kterém se uzivatel a/nebo pacient nachazi.

Enhver alvorlig handelse, der er opstaet i forbindelse med anordningen, skal rapporteres til fabrikanten og til det bemyndigede
organ i medlemsstaten, hvor brugeren og/eller patienten er hjemmehgrende.

E B
— >

Onolodnmote cofapd MePIoTATIKO MPOKUYEL GE GXEDN HE TO TPOIOV Oa MMPEMEL va ava@EPETAl OTOV KATAGKEVAOTH Kal
otV appodia apyn Tou KpATtoug-pENOUG OTTou SLapéVel 0 XPrioTng ri/Kat 0 acOevi(.

m
B

Mistahes ohujuhtumist, mis on ilmnenud seoses seadmega, tuleb raporteerida tootjat ja selle liikmesriigi kompetentset asutust,
kus kasutaja ja/vGi patsient asub.

B

Kaikista tuotteeseen liittyvistd vakavista vaaratilanteista pitd3d ilmoittaa valmistajalle ja sen maan valvovalle viranomaiselle,
jossa kayttdja jaftai potilas asuvat.

Az eszkdzzel kapcesolatosan eléfordulé barmilyen silyos varatlan eseményt jelenteni kell a gyartd, valamint a hasznal6 ésfvagy
a beteg lakohelye szerinti tagallami illetékes hatdsaga felé.

FRIBHELTRELEERGTHL. HEESSUERE. GOV T E g ERTIEFLRICRETNSLOLELET,

Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas noticis saistiba ar ierici, jazino razotajam un tas dalT6valsts ' kompetentdjai iestadei, kura
galalietotajs un/vai pacients ir registréts.

T
c

E BH

Kazdy powazny incydent, ktoéry miat miejsce w zwigzku z produktem, nalezy zgtasza¢ producentowi i wtasciwemu organowi w
kraju cztonkowskim zamieszkanym przez uzytkownika lub pacjenta.

Qualquer incidente grave que tenha ocorrido relacionado com o dispositivo deve ser reportado ao fabricante e a autoridade
competente do Estado-Membro onde o utilizador efou o doente esta sediado.

-
B H

Orice incident grav aparut in legatura cu dispozitivul trebuie raportat producatorului si autoritatii competente a statului membru
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O no6bIx cepbe3HbIX MTHUMNAEHTaX, Npon3sowenumnx B CBA3N C NpUMeHeHnem nspenna, ciegyet C006I.I.|,aTb n3rotTosurtenio
1 B KOMMNETEHTHbIN OopraH rocyfgapcrBa-y4yacTHUKaA, B KOTOPOM 3aperuncTpurpoBaH nonb3oBaresb,u (nnn) nalynenT.

Akukolvek zavaznu nehodu, ktora sa vyskytne v stvislosti s pomockou, treba ohlasit vyrobcovi a prislusSnym organom clenského
Statu, v ktorom sa pouZivatel' alebo pacient nachadza.

H HBA
— ~

O morebitnih resnih zapletih, do katerih je prislo v povezavi s pripomo¢kom, morate poroéati proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave Clanice, v kateri uporabnik infali pacient prebiva.

(V2]
H

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi sa medicinskim sredstvom treba da se prijavi proizvodacu i nadleznom organu zemlje
u kojoj korisnik ifili pacijent stanuje.

S

El

Alla allvarliga tillbud som uppstatt i relation till produkten ska rapporteras till tillverkaren och till behGriga myndigheter i den
medlemsstat dir anvindaren och/eller patienten hor hemma.
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[EM Manufacturer  [E] Date of manufacture  [EN] Use-by date [EM Batch code Catalogue number
DI Hersteller DE| Herstellungsdatum DI Verfallsdatum DE| Chargencode DE| Katalognummer
Fabricante Fecha de fabricacion Fecha de caducidad Codigo de lote Numero de catalogo
Fabricant Date de fabrication Date limite d'utilisation Numéro de lot Référence catalogue
Fabbricante Data di fabbricazione Data di scadenza Codice lotto Numero di catalogo
Fabrikant Productiedatum Uiterste gebruiksdatum Batchcode Catalogushummer
[I€] MpoussoauTen Nata Ha npoussoacteo  [E]€] [la He ce nanonasa cnen Kop Ha napTvna KaTanoxeH Homep
Vyrobce Datum vyroby Datum pouzitelnosti Kod Sarze Katalogové ¢islo
Fabrikant Fremstillingsdato Holdbar til Batchkode Katalognummer
KOTaOKEUAOTAG Huepopnvia Kataokeuric Huepopnvia A4gng KwBIKOG TapTidag ApIBHOC KaTaAGYOU
Tootja Tootmiskuupdev Kolblik kuni Partii kood Katalooginumber
Valmistaja Valmistuspdivamaara Kaytettava viimeistaan Erdkoodi Tuotenumero
Gyarté Gyartas ideje Lejérati id8 Gyartasi tétel kodja Katalogusszam
BETT ssEERH fEFIEARR Ny FI—K HEnyES
RazZotajs RazoSanas datums Izlietot I1dz Partijas kods Kataloga numurs
Producent Data produkgji Data waznosci Kod partii Numer katalogowy
Fabricante Data de fabrico Data de validade Codigo de lote Ndmero de catalogo
[ Producitor [{f8] Data fabricatiei [{8] Data expirarii [{8] Codul lotului [{8] Numar de catalog
W3rotoBuTenb [ata usrotosnexus Wcnonb3oeaTtb go Kog napTtum Homep no kaTanory
Vyrobca Datum vyroby Datum pouzitelnosti Cislo sarze Katalogové ¢islo
Proizvajalec Datum proizvodnje Rok uporabnosti Serijskj‘%hev?i;lﬁgf ’j/tlx(a}tJa—loéka Stevilka
Proizvodat Datum proizvodnje Datum isteka roka trajanja Sifra serije | | m Ka‘taioékl erj
Tillverkare Tillverkningsdatum Anvind fore-datum Batch-kod Katalognummer
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[EN] Swiss Authorized Representative
B Schweizerischer Bevollmachtigter
Representante autorizado en Suiza
Mandataire pour la Suisse
Mandatario per la Svizzera
Zwitserse gemachtigde

[:I6] YrbnHomoLue npepcTasuTen 3a Lissituapws
Zplnomocnény zastupce pro Svycarsko
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Eouaiodotnpévog avrimpdawmog atnv EABeTia
Sveitsi volitatud esindaja

Sveitsin valtuutettu edustaja
Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
A4 RIS

Sveices pilnvarotais parstavis
Upowazniony przedstawiciel na teren Szwajcarii
Mandatario suico

RO Reprezentant autorizat in Elvetia
OdunumanbHbin npepcTaButens B LLseiuapun
Splnomocneny zastupca vo Svajciarsku
Pooblasgeni predstavnik v Svici
Ovlaséeni predstavnik za Srbiju
Auktoriserad representant i Schweiz

Document No.: NA

BH

[EM Instruction for use

B3 Gebrauchsanweisung
Instrucciones de uso
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Gebruiksaanwijzing
WHCTpyKups 3a ynotpeba
Navod k pouziti
Brugsanvisning
03nyieg xpriang
Kasutusjuhend
Kayttéohje

Hasznalati utasitas
MRS

LietoSanas pamaciba
Instrukcja uzywania
Instrucdes de utilizacdo
RO Instructiuni de utilizare
O6paTTech K UHCTPYKLMN MO MPUMEHEHVIO
Navod na pouZitie
Navodila za uporabo
Uputstvo za upotrebu
Bruksanvisning

A

[EM caution
Vorsicht
Precaucion
Mise en garde
Attenzione
Let op
BHuMaHe
Upozornéni
Forsigtig
Mpoooxi
Ettevaatust!
Huomio
Figyelmeztetés
AR
Uzmanibu!
Przestroga
Atencao
RO| Atentie
OcTopoxHo!
Upozornenie
Pozor

Oprez
Forsiktighet

[EN Do not re-use

B3 Nicht wieder verwenden
No reutilizar

Ne pas réutiliser

Non riutilizzare

Gebruik dit product niet opnieuw

[a He ce u3non3sea noBTOpPHO
Nepouzivejte opakované
M3 ikke genanvendes

Na unv emavaypnaiyotoleital
Mitte korduskasutada

Ei saa kdyttaa uudelleen
Ne hasznélja Gjra!
BERTH

Nelietot atkartoti

Nie uzywac ponownie
Nao reutilizar

[:8] A nu se reutiliza

3anper Ha MOBTOPHOE NPUMEHEHMe
Nepouzivajte opakovane
Ne uporabite ponovno
NERbfistiti vise puta,

Far ej ateranvandas
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EN Keep away from sunlight EN Keep dry EN Unique Device Identifier
DB Vor Sonnenlicht geschitzt aufbewahren DB Vor Nasse schiitzen DE| Eindeutige Geratekennung
Mantener alejado de la luz solar Mantener seco Identificador tinico del producto
Conserver a |'abri de la lumiere [Z3 A conserver au sec Identifiant unique du dispositif
Tenere lontano dalla luce del sole Conservare in luogo asciutto dentificatore unico del dispositivo
Niet blootstellen aan zonlicht Droog bewaren Unieke hulpmiddel-ID
[:Ie] Oa ce nasw ot cribHYeBa ceeTMHa [:I€] Oa ce naav ot Brara YHuKaneH WieHTUGMKATOP Ha M3LeNMeTo
rante pred slunecnim zarenim chovavejte v suchu edinecny identifikator prostredku
[&] Chrarite pfed slune¢nim zafeni [&3 Uchovave;j h [& Jedine¢ny identifika redk
Opbevares veek fra sollys Opbevares tort Unik udstyrsidentifikation
a SloTnpeital JaKpId Ao TO NAIAKO QWG a dlaTnpeital gTeyvo ovadIKO avayvVwPIOTIKO GUOKEUNG
EL g i 1 ammo 10 NAIAKG EL 3 i ' [EM Movadik ' '
olda paikesevalguse eest kaltstult oldke kulvas nikaalne seadme identifikaator
[3H Hoida paikeseval kaitstul [3H Hoidke kui [50 Unikaalne seadme identifik
uojattava auringonvalolta allytettava kuivana silollinen laitetunniste
S . . lol S| 5v3 kui Yk il lai .
apfenytol vedve tartando artsa szarazon yedi eszkozazonosito
[ZI¥ Napfénytsl véd ds HURF ; [V Egyedi eszks ité
ESERERFTREN N SESERF T REN HEBBOEE BT
Sargat no saules gaismas Uzglabat sausa vieta lerices unikalais identifikators
Chronié¢ przed $wiattem stonecznym Przechowywa¢ w suchym miejscu Niepowtarzalny identyfikator wyrobu
anter ao abrigo da luz solar anter seco entificador unico de dispositivo
PTRY brigo da luz sol PT RY/ [2d Identificador unico de dispositi
se feri de razele soarelul se pastra uscat entificator unic al dispozitivului
[0 A se ferid I lui [{8] A se p3 [:00] Identifi ic al dispozitivului
He gonyckaTb BO3AENCTBMA CONHEYHOTO CBETa bepeyb o1 Bnaru YHWKanbHbIN MAEHTUONUKATOP YCTPOICTBA
rante pred slneénym svetlom rzujte v suchu edinecny identifikator pomécky
H4 chran d slnecny I Hd udrzuj h H4d Jedinecny identifika ock
ascitite pred soncno svetlobo ranite na suhem instveni.identifikator pripomocka
N zasciti d son¢ lob BN Hrani h SL gt i.identifikator pripomock
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